ور 


مذ سورة الأتقّالٍ 7 
ماضٍ فاعل صلة الموصول 


جار رور (حال) 


غ ن م عَم يعم عنما ش ي أ شَاء يَشَاءِ- شَيْنا 


استئنافية_ مر فاعل توکیدونصب 


ع لم عَلِمَ يَعْلَمْ عِلْمّا | موصول. اسم(أنَ) 


لبوا آَم 


that what And know 


anything, you obtain (as) spoils of war 
Know that whatever spoils you take, 


واقعة فى خبر (ما)- توكيدونصب جار جرور (خبر أن) لفظ الجلالة | اسم (أن)- مضاف_مضاف إليه 
أله خم س مس کیش تنما | راس ل- رس برشل رساد 
7 7 در و اا 
فا لله ھ@مسەر وللرسول 
then that,‏ 


(is) one fifth of it for Allah 
one-fifth is for Allah and the Messenger, 


عطف۔ جار رور 


and for the Messenger 


عطف۔ معطوف عل (الله) أ عطف معطوف عل (اللّه) 


ر ای ا چ 


ي ت م يم يَبَتمْ يتما | س ك ن سَكُنَ” د ڪن سكوئة 


ص 2و ص2 < 

۴ ١ ]اس‎ ١ 2 ت‎ e~ 
وَلذْى 2 و ليم ( وَالمَسکينِ‎ 
and the orphans near relatives, | and for the, 


his close relatives, orphans, the poor, 


and the needy 


عطف معطوف عل (اللّه)- مضاف حرف شرط | ماضٍ ناقص۔ فعل الشرط۔ اسم (كان) 
بني 


ابن 


and the 


wayfarer, 


and needy travellers, if you truly 


ماض۔ فاعل۔ خبر (كان) لفظ الجلالة- جار مجرور عطف موصول | ماضٍ- فاعل صلة الموصول 


أم ن آمَنَ- يون يمان (إفعَالٌ) أله ل 


ن زل- أَنْرَلَ- يرل إِنَالَا (إْعَالُ) 


دَامَنثُم أله ع انزلا 


believe 


and (in) what in Allah, 


believe in Allah and what We revealed to 
جار رور مضاف- مضاف إليه‎ 


We sent down 


مضاف إليه بدل۔ مضاف 


ف رق فَرَق۔ يَفْرْق- فَرْقَا 


الف قان 


(of) the criterion, (on the) day 
Our servant on that decisive day 


Our slave 


(the) day 


استثنافية لفظ الجلالة مبتداً 
ق ي۔ قى يَلْتَقي- الْتِقَاءَ (إفْعَالُ) | ج مع كمع جم جنك أله 

ا ص أ« 7 قل 0 
الى امعان وَاللَهُ 


(when) met 


And Allah the two forces. 


when the two armies met at Badr. And Allah 
-جرور۔ مضاف مضاف إليه‎ 


ف ب شا | فوقو 


وس 


gg م‎ ll 
سی قدیر إذ‎ 1 


All-Powerful. thing every 


is Most Capable of everything. Remember when you 


جار مجرور (خبر) ‏ جملة مضاف إليه نعت عطف مبتدأ 


دن و دن يَدْقَ- دَق 
ص 3> 
لني وَهُم 


the nearer on the side of the valley, 


(were) on the side | and they 
were on the near side of the valley, 


نعت حال مبتداً ظرف مکان (خبر) 


َل 


مُصْوَئ 2 وَلركبُ أَسْمَلٌ 


| the farther 


جار جرور 


and the caravan 


than you. (was) lower 
your enemy on the far side, and the caravan was below you. 
عطف ماضٍ فاعل واقعة فى جواب (لو) ماض۔ فاعل جار-‎ 


سل سو 


وع د توعد اعد تَوَاعْدًا (تَفَاعْأُ ) 
تواعد یتواعد توا 


امتناع لامتناع 


خل ف إختلق ْمَل اخْتلَافًا (فْتعَالٌ) 


٠ 2 و‎ 2 4 5َ 2 2 
وَل ختلفتم ق‎ 
in certainly you would have failed you (had) made an appointment And if 


Even if the two armies had made an appointment to meet , both would have certainly missed it. 


-مجرور عطف_ استدراك 


تعليل وجر مضارع منصوب لفظ الجلالة فاعل 


وع د وَعَدَِ يعد وَعْدّا 


ق ض ي۔ قَضَى يَفْضِي- قَضَاءً أله 


و 
الله 
Allah that might accomplish‏ 
Still it transpired so Allah‏ 


the appointment. 


a matter 


و سورة 


Ta 


ماضِ ناقص (هو) خبر (کان)۔ نعت تعليل وجر۔ مضارع منصوب 
ك ون كَانَ يَحُونُ” كَوْنَا | ف ع ل قعل يَفْعَل- فِعْلًا هلك هَلَكَ َهْلِك۔ ملد گا 


03 ج < > 7 
7 7 
0 مفعور لے 


ع 


(those) who that (might be) destroyed | destined, (that) was 


may establish what He had destined—that those who 


ماض (هو) ‏ صلة الموصول عطف مضارع منصوب 


كك 


هلك هَلَكَ يَمْلِكُ مَلَاكًا ب ي ن بان يَبِين بنا | حي ي- حي يحت حَبَاةَ 


نع کی سر 


يحي 


(those) who and (might) live | a clear evidence (were to be) destroyed 


were to perish and those who were to survive might 
ماض (هو)  صلة الموصول جار مجرور (حال) استئنافية توكيدونصب أ لفظ الجلالة اسم (إن)‎ 


حي ي حو يت حي ب ي ن۔ بان يبن بَبْنا 


ی عن ية وان 


And indeed, a clear evidence. on (were to) live 


do so after the truth had been made clear to both. Surely Allah 


مزحلقة خبر (إن) أول خبر (إِن)ثان ظرف زمان | مضارع مرفوع مفعول أول مفعول به ثانٍ | له 
س م ع۔ سَمِع يَسْمَعسمَاعًا يَعْلمْ له دأي- أرَى يُري- راء (إفْعَالُ) 
كم ۶ 


ع و 8 
م 2 يريكهم 


showed them to you When All-Knowing. (is) All-Hearing, 


is All-Hearing, All-Knowing. Remember, O Prophet, when Allah showed them 
جار مجرور(حال)- مضاف- مضاف إليه | مفعول ب عطف | ماضٍ (هو) مفعول به أول- مفعول به ثانٍ‎ 
دوم نَم ينوم توما | ق ل ل قل ِل قل | اممناع لامتناع‎ 
> 4 
وَل‎ 


He had shown them to you and if (as) few, your dream 


in your dream as few in number. Had He shown them to you 


مفعول به ثالث واقعة فى جواب (لو)-ماض- فاعل عطف۔ ماضٍ- فاعل 
دشر ف ش ل قَشِلَ- يَفْمَل- فَمَلَا ن زع۔ تتا يتا تارا (تَقَاعْلّ) 


س چ 


and surely you would have disputed j surely you would have lost courage (as) many 


as many, you believers would have certainly faltered and disputed in 


5 سورة 
لفظ الجلالة اسم (لكن)| ‏ ماضٍ(هو) خبر (لڪن) 
أله سل م سَلَّمَ صلم تَمْلِِما (تَفْعِيلٌ) 


مع 


أله سَلَمَ 


Indeed, He saved (you). Allah the matter, 


the matter. But Allah spared you from that . Surely He 
خبر(إن) جار رور مضاف مضاف إليه عطف۔ ظرف زمان‎ 


ع ل م عَلِم يَعْلَم عِلْمَا ص د ر صَدَرَ۔ يدر صَدْرًا 


حا م < 2 ا 
ليه بذات الصدورة وَإِذ 


And when breasts. of what is in the (is) All-Knower 


knows best what is hidden in the heart. Then when 


مضارع مرفوع (هو)- مفعول به أول. مفعول به ثانٍ | ظرف زمان ماضٍ- فاعل مضاف إليه جار- 


رأ ي۔ أَرَى يُرِي- إِرَامَةَ (إفْعَالُ) ل ق ي۔ قى يَلْتقِي- إِلْيِمَاءَ (إفْتعَالُ) 


و وو 3> 
ير يڪمود 


when He showed them to you, 


your armies met, Allah made them appear as few in 
-مجرور مضاف- مضاف إليه مفعول به ثالث عطف_ مضارع مرفوع (هو)- مفعول به‎ 
ع ين عا يَعِين۔عَيْنّا | ق لل قل يقل قله ق ل ل فلل يملل تَقْلِيلًا (تَفْعِيلُ)‎ 


أ و 
7 معي 11 > 
قليلا وَيقلِلڪم 


and He made you (appear) as few (as) few your eyes 


your eyes, and made you appear as few in 


-مجرور مضاف مضاف إليه | تعليل و جر۔ مضارع منصوب لفظ الجلالة فاعل 


ع ي ن۔ عَانَ- يَعِينُ- حَيْنًا ق ض ي- قَضَى يَفْضِيِ قَضَاءً 


ت 
ع دو > 


اعينهم 


a matter that might accomplish their eyes 


theirs, so Allah may establish what He had destined. 
ماضٍ ناقص (هو) خبر (كان)- نعت استثئنافية جار مجرور لفظ الجلالة‎ 


ك ون كان يَكُونُ كَوْنَا | ف ع ل فَعَلَ يَفْعَل- فِعْلًا 
سا قل 


And to (already) destined. (that) was 
And to Allah all matters will be 


مضارع مرفوع للمجهول 
رجع رَجَع رع رَجْعَا 
2 0 1 ےر یر 
ترجع يكايهًا 


(all) the matters. return 


O you 
returned for judgment . O believers! 


ماض۔ فاعل صلة الموصول | ظرف زمان أماضٍ- فاعل- مضاف إليه 


أم ن۔ آمَنَ۔ يُؤْمِن- إِيمَانا (فعَالَ) معنی الشرط| ل ق ي- ھی يَلتَى لقا | ف أي 5 


چ 5 3> 
إذا لقيتمٌ 


you meet | When believe! 


then be firm a force, 
When you face an enemy, stand firm 


عطف أمر فاعل لفظ الجلالة مفعول به نعت الترجّى- اسم (لعل) 
ذك ر۔ دگر۔ يدر ذکرا ك ث ر گر يڪل گنر 
ص < ےر 0 
س) ه و چ س 
وَآذْ كرو ا 


سے م 


and remember 


much, 
and remember Allah often so you may 


مضارع مرفوع- فاعل خبر (لعل) عطف أمر فاعل 
ف لح- فح فلح فلاح (إفْعَالُ) ط وع- أَطاع- يُطِيعٌ- إطاعَة (إفعَالٌ) 

FI‏ م حم ر وه 

لِحَونَ69 واطيعوا 


(be) successful. 


And obey 
triumph. Obey Allah 
عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة)- مضاف_ مضاف إليه عطف ناهية‎ 


رس ل- رسل۔ يَرْسَل- رسلا ن زع تناع يسارع تَنَايْعَا (تَمَاعْلُ) 


رر و ءآ 20 ١‏ 
ورسولهو ر دنزعوا 


dispute 


and (do) not and His Messenger, 
and His Messenger and do not dispute 


سببية مضارع منصوب- فاعل | عطف مضارع منصوب | فاعل۔ مضاف- مضاف إليه عطف. أمر فاعل 


ذهب ذَمَبَ يَذْمَبُ هابا |[ روح رَاعَ- يَرَاحُ رعا | ص بر صَبَر يَضْبِرْ صر 
ف 


و و 3 رآ > و 

تم وَاصَيروا 

and be patient. your strength, 
with one another, or you would be discouraged and weakened. Persevere! 


and (would) depart | lest you lose courage 


Indeed, 


وا 


And (do) not 


-مجرور مضاف إليه 


رود كار يرل ريا 


their homes 


عطف. مضارع مرفوع۔ فاعل 


and hinder (them) 


جار جرور۔ موصول 


made fair-seeming 


مضارع مجزوم اسم(تكونوا) 
ك ون- كان يَكُون” کوت 


تكونوا 


ب ط ر- بطر يبر بَطَرًا 


ضارع مرفوع- فاعل ‏ صلة الموصول 


وا سور ةٌالاتعَالٍ 0 


(is) with 


Surely Allah is with those who persevere. 


جار مجرور(خبرتكونوا)- موصول 


like those who 


Do not be like those pagans who left their 


مفعول لأجله عطف_ مضاف 


رأي- رای يراي رنَاءَ (مُفَاعَلَة) 


1 7 ورٿاء 


۰ 


and showing off | boastfully 


homes arrogantly, only to be seen by people 
جرور- مضاف‎ 


فنا سبل سبل :سبلا 


4 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


جار 


عن 


from 


ص م 
الله 
(of) Allah.‏ 
and to hinder others from Allah’s Path. And Allah‏ 


هو 
kt‏ 


(the) way 


خبر 
ع ل- لبقتل عن 


© خبط‎ 
they do 


Fully Aware of what they do. And remember when 


جار نجرور 


فاعل۔ جملة مضاف إليه 
حت طن شَظْنًا 


| the Shaitaan 


Satan made their evil deeds appealing to them, 


to them 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


خدج خَرَج خر خُرُوجًا 


ار 


came forth 


(is) All-Encompassing. 


سورة 
مضاف إليه جمع مذكر سالم 


ألصَّبِرِينَ © 


the patient ones. 


(to) the people, 


استغنافية_ لفظ الجلالة مبتداً 


أله 


أنه 


And Allah 


عطف۔ ظرف زمان 


ح وط أَحَاظ حيط إِحَاطَةً (إفْعَالُ) 


5 اي‎ 
وَإِذ‎ 
And when | 


is 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


عم ل عمل يعمل عَمَلَا 


ے لدم 
اخ و« 


their deeds 


وا سور ٌالأتعَالٍ 


اسم (لا) جار مجرور (خبرلا) 


ت 


[to] you (can) overcome No (one) and he said, 


and said, “No one can overcome you today. 
-مجرور (حال) عطف. توكيد ونصب خبر(إن)‎ 


ع اموق ا 


ن وس۔ تاس۔ يَنُوس نَوْسًا اسم (إن) ج ور جار جور جَوْرًا 


الاس وَإِف جار 


But when | for you. a neighbor and indeed, | am the people 


| am surely by your side.” But when 
ماض- تانيث ماض (هو)‎ 
رأي- تَرَاء يَتَرَاه تَرَاِيًا (تَفَاعُْلٌ) 2 أي 2 بء 2 ن ك ص۔ تكض- يَنَكض ند‎ 


نخحص 


he turned away the two forces came in sight 


the two forces faced off, 


-مجرور(حال)- مضاف_مضاف إليه | عطف ماضٍ (هو) توكيدونصب خبر(إن) 


و 17 رى 


ههه سا 


ع قب عَقَبَ يَعْقِبُ عَقْبَا | ق ول قال يَقُول قول اسم (إن) ب رأ بر يبر برا 


ا 


of you. free Indeed, | am and said, his heels 


he cowered and said, “I have absolutely nothing to do with you. 
توكيدونصب- اسم (إن) | مضارع مرفوع (أنا) خبر (إن) | موصول- مفعول به أ نافية | مضارع مرفوع۔ فاعل صلة‎ 


رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 
ع 


يد ع ت 


2 ارف ما لا 


س 


you see, (do) not what see Indeed, | 


| certainly see what you do not see. 
توکیدونصب۔ اسم (إن) | مضارع مرفوع (أنا)- خبر (إن) عطف. مبتداً لفظ الجلالة‎ 


خ وف خَافَ یاف حَوْقًا أل 


9 ا و 
احََاف وَاللَهَ 
And Allah Allah. [1] fear‏ 
١ truly fear Allah, for Allah is‏ 


(is) severe 


فاعل 


ذف ق تَاقَقَ يُنَافِقٌ مُتَاقَقَةَ (مُقَاعَلَةُ) 


آلمُتَفِفُونَ 


the hypocrites 


مبتدأ مؤخر جملةصلة 


م ر ض۔ مَرص۔ يَمْرَضُِ 


(was) a disease, 


استثنافية شرط- مبتدأ 


But whoever 


لفظ الجلالة۔ اسم (إن) 


مضارع مرفوع (أنت) 
رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ 
ا 6 

سر 


| you (could) see 


ظرف زمان 


مضاف إليه 


قوسم 


ع قب عَاقَبَ يُعَاقِبُْ- 


(in) the penalty. 


8 شور ةٌالأتعَالٍ 


severe in punishment.” Remember when the 


ع2 3 


77 


عطف معطوف عل (المنافقون) 


وََلْذِينَ 


and those who 


جار مجرور (خبر مقدم)- مضاف- مضاف إليه 


وور 


قلوبهم 


their hearts 


hypocrites and those with sickness in their hearts 


الموصول 
مرا 


ماض 


غ رر عر غر غَرُورًا 


في 
د 


عر 


(Had) deluded 


| these (people) 


their religion. 


said, “These believers are deluded by their faith.” 


مضارع مجزوم (هو) ‏ فعل الشرط 
دد ل۔ تؤكل- يتوكل. وک (تَقَعلٌ) 


> 
ر 
ا 
9 


puts (his) trust 


in 


واقعة فى جواب الشرط- توكيدونصب 


r 
فار‎ 
ول‎ 


then indeed, 


But whoever puts their trust in Allah, surely 


خبر(إن)أول 


ع زز عر عر عِزَا 


9 2 
5 


(is) AlI-Mighty, 


خبر (إن) ثان ‏ جملة جواب الشرط 


حك م حَكم كم حُكْمًا 


4< ود جم 
كيم لها 


AllI-Wise. 


Allah is Almighty, AlI-Wise. If only 


د 


when 


وف ي- توف يتوف نوفيا (تَمَعْلٌ) 


take away souls 


آلذِينَ 


8 


موصول مفعول به 


of those who 


استئنافية- امتناع لامتناع 


وَل 


And if 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


ك ف ر صَئَرَ يَكْفْرْ كُْرَا 


حَتَرُرا 


disbelieve 


you could see when the angels take the souls of the disbelievers, 


فاعل. جملة مضاف إليه 
ملك مَلَكَ۔ يَمْلِكُ مَلَكَا 


ص< سس و 

مت 

الاه 
2 


the Angels, 


مضارع مرفوع- فاعل۔ حال 


ض ر ب۔ صَرَبَ يَصْرِبُ صَرْيًا 


ء > بي ام 
يصربول 


striking 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


وجه وَجْه يوج وَجَاهَةٌ 


وو موه 


وجوضهم 


their faces 


عطف مضاف- مضاف إليه 


0 


د ب ر۔ دَبرَ۔ يدر دبرا 


beating their faces and backs, 


عطف. أمر فاعل مضاف إليه 


حَ رق۔ حرق حرق حرفا 


2 5 91 
| > الى هم 
خَرِيقٍ 


(of) the Blazing Fire. 


ذوق اق يدوق درن 


٠~ 


(the) punishment 
saying, “Taste the torment of burning! This is 
ماض- تانيث_ فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه صلة الموصول‎ 


و 


ق د م- قم يدم تَفْدِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


6 
َس > 
7 


ودمت 


ت 
4 


sent forth is for what 


And indeed, your hands. 


the reward for what your hands have done. And 
زائدة- خبر (ليس)‎ 
ظ لم طلم يَظلِمل ظُلْمًا‎ 


ت یں 
ير يظللم 
7 : ب 

5 8 


| (is) not 


Allah is never unjust to His servants.” Their 


عطف۔ معطوف عل (آل) 


ماض ناقص جامد (هو) تشبيه جار مجرور۔ مضاف 


سلسم اشسققو 


ع ب د عبد عبد عِبَادةٌ 


س 2 
1 1 2 6 
2 وا 


00 


0 
رع 


E E 
داب دنب يدنب دابا‎ 


2 : 
كَدَأْب 


Like (the) way 


to His slaves. 


unjust 


مضاف إليه جار مجرور (صلة الموصول)- مضاف- مضاف إليه 


حَ 


فِرْعَونَ 


Firaun 


ص 


before them. (were) from and those who of people of 


fate is that of the people of Pharaoh and those before them—they 
ماضٍ- فاعل‎ 
لك قينا ودبد ڪر يَكْفْرٌ كُفْرًا‎ 


حَئَرُرا 


They disbelieved 


جار جرور۔ مضاف عطف ماضٍ- مفعول به 


أيي 


ETT 


e‏ ا 


ر 
ع 
ب هم برو 
فاخذهم 


ا 
ٌ2 


so seized them of Allah, in the Signs 


all disbelieved in Allah’s signs, so Allah 


E 


و سورة 


جار جرور مضاف_مضاف إليه | توكيدونصب خبر(إن) أول خبر(إن) ثانِ۔ مضاف 


ذنب َنب يَذْنِبُ ذَنْبًا ق وي قوی يَقْوَى قوی | ش د د۔ سد يَشُّد- سَدّا 


و 
سديد 


(and) severe (is) All-Strong Indeed, | for their sins. 


seized them for their sins. Indeed, Allah is All-Powerful, severe 
مضاف إليه إشارة مبتداً | جر توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (إن) | نفى وجزم وقلب‎ 


و 9 


ع قاب عَاقَبَ يُعَاقِبُ عِقَابًا (مُقَاعَلَةُ) 


03 م 2 ٤ A‏ 
العقاب ذالِكَ با 


is because That in the penalty. 


in punishment. This is because Allah would never 
مضارع ناقص (هو) خبر (يك) فعول ڊ ماضٍ (هو)۔ نعت- مفعول به‎ 


ہے ےو 


ك ون گا يَحُون كَوْنًا||غ ي ر غَبَّرَ عير تَغِيرَا(تفْعِيلُ)| نع م تَعم نعم تعْمَةً | نع م أَنْعَم. يُنْعِم إِنْعَامًا (إفعَالُ) 


5-2 
]| مم 
معي نَعَمَهَا 


which He had bestowed One Who changes 


discontinue His favour to a people 


مضارع منصوب ‏ فاعل جار جرور (صلة)- مضاف_مضاف إليه 


ن ف س۔ تقس يَنْفْس- نَفْسا 


0 
نانم > 
4 سهم 
ُُ 2 


is in themselves. what they change a people 


until they discontinue their faith. 
عطف. توكيدونصب لفظ الجلالة اسم (أن) خبر (أن) أول‎ 


سمع- سيع- يَسمَع- سَمَاءًا 


- 


ع 


1 ا 


All-Knowing. (is) All-Hearing, | And indeed, 


Surely Allah is All-Hearing, All-Knowing. 


جار مجرور(خبر) مضاف مضاف إليه جارد جرور (صلة الموصول)- مضاف مضاف إليه 


8 ورو 


ووت يَذئثد دان اوا ٍ ق ب ل قَبَلَِ يَمْبَل- قبل 
ج 


کاب 


before them. were jand those who) Firaun of people of Like (the) way 


That was the case with Pharaoh’s people and those before them—they 


ا سور ةالأتعال 7ل 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


سو 
و 0 


ماض۔ فاعل 
ك ذب كَذَّبَّ يحَدَّبُ تَحْذِيبًا (تَفْعِيلٌ) راب ب۔ رَبَّ يرب رب 


سے لها 2 


س و 6 
كديوا رب 


(of) their Lord, 


(the) Signs They denied 
all rejected the signs of their Lord, 


عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به |جار۔ مجرور۔ مضاف_مضاف إليه عطف۔ ماض۔ فاعل مفعول به مضاف 


ء 


ذن ب دَنْبِ يَدْذِبُ- َنب اغ رق أَعْرَقَ- يُغْرق إِغرَاقَا(إفعَالُ) أول 


24 > 2 0 0022 
يدنوبهم غر َال 


(the) people and We drowned 


for their sins so We destroyed them 
so We destroyed them for their sins and drowned 


مضاف إليه استغنافية۔ مبتدأ ماضٍ ناقص- اسم (کان) خبر (کان) 

كلل گر يڪل گلا | ك ون كن يَحُونُ كوا | ظ ل م طلم يلِم طلم 
3 ر درو ° 2 7 55 

ورعون و کانوا ظليينَ 1 


Indeed, wrongdoers. 


were and (they) all of Firaun 
Pharaoh’s people. They were all wrongdoers. Indeed, 


اسم (إن)۔ مضاف مضاف إليه ظرف (حال) | لفظ الجلالة مضاف إليه | موصول- خبر (إن) 


ع 


ش ر ر۔ شن يشر سرا دب ب دَبَّ يدب دب 306 اله 


208 - س‎ - 
شر الدَوَابٌ عد الله‎ 
near (of) the living creatures | (the) worst 
the worst of all beings in the sight of Allah are those who 


Allah 


ماضٍ فاعل صلة الموصول | استثنافية مبتدأ | نافية مضارع مرفوع۔ فاعل 


ك ف ر ڪَقَر يمر خُثْرَا أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانا(إفْعَالُ) 


ت 
ت 
و 


6 ت 
: ف 42 0م هم 
believe. will not and they disbelieve,‏ 
persist in disbelief, never to have faith— namely those‏ 


Those who - 


ماض- فاعل- صلة الموصول جار- | عطف ]| مضارع مرفوع. فاعل أمفعول به مضاف۔مضاف إليه 


ع ه د ڪاه يُعَاهِد- مُعَامَدَةً (مُقَاعَكَةُ) | -نجرور(حال) ن ق ض۔ تَقَص۔ ينمض نَقْضًا | ع ه د عَهِد يغهد عَهْدَا 


و 2 و لهم 


ينهم _ عهدهم 


their covenant they break then | with them 


you made a covenant 
with whom you (O Prophet) have entered into treaties, but they violate them 


جار جرور۔ مضاف مضاف إليه - مبتدأ | نافية عا مرفوع۔ فاعل 


كلل کر يڪل گلا م رر مَرَ يمر مرا وق ي۔ اتی يَمّقِي- إتَقَاءَ (فْتِعَالُ) 


وس 


ی 8 لا 


- 


(do) not | and they time, | every [in] 


every time, not fearing the consequences. 


استئنافية شرط- زائدة 1 مضارع مبنى (أنت)۔ توکید۔ مفعول به 


وه ت و ي 
ث ق ف- ثقف- يثقف- ثقفا 


< سس سا 
امه + 
2 


تثقفنهم 


in you gain dominance over them 


If you ever encounter them in battle, 
وج ش_أمر(أنت) جواب الشرط |جار- مجروراموصول- مفعول بهاظرف مكان (صلةالموصول)- مضاف إليه‎ 


ش رد مرد يرد تَشْرِيدًا (تَفْعِيلٌ) خل ف حل لف خَلنًا 


5 2 
یں 


ت ت 
د بزل 2 > I‏ 
شاد 9 
کسر ٍ من 
ت فد 


so that they may (are) behind them, (those) who | by them disperse 


make a fearsome example of them, so perhaps those who would follow them may be 
مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (لعل) | استثنافية شرط- زائدة | مضارع مبنى (أنت) فعل الشرط- توكيد‎ 
ذك ر اکر د گر كرا (تَفَحُلٌ) خ وف حَاق اف حَوْنًا‎ 

كو > ص ا 

يد كرون وَإِمَا 


you fear And if take heed. 


deterred. And if you (O Prophet) see signs of betrayal 


رور فعول ڊ وج ش- أمرلأنت) جواب الشرط | جار جرور 


e ol ge 5‏ 
ن ب ذ نہذ ينبذ- نبذا 
ا 
3 


5 e< 
فاتئبذ‎ 


م 


2 


١ 


ع 


to them throw back a people 


by a people, respond by openly terminating your treaty 


-مجرور(حال) توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (إن) | نافية مضارع مرفوع (هو)۔ خبر (إن) 


س وي سَوِقَ- يَسْوَى سَوَاءً ح ب ب أَحَبٍّ- يب إِحْبَابًا (إفعَالُ) 


ت 


(does) not Indeed, equal (terms). 


with them. Surely Allah does not like those 


ذا سور ةالانمال 7 
مفعول به جمع مذكر سالم ا استئنافية ناهية مضارع مجزوم- تاكيد 
خ ون- خَانَ ون حَوْنَا ح س ب۔ حَيِبَ يَحْسَبُ حِسْبَانًا 
ص î‏ 7 : 0 حكن راك 
الْمَاينِينَ 62 ولا کسی 


those who think And (let) not the traitors. 


who betray. Do not let those disbelievers 
ماض- فاعل  صلة الموصول ماضٍ- فاعل مفعول به ثا توکیدونصب۔ اسم (إن)‎ 
ك ف 9 کو 1 َة 3 كفا‎ 


ڪقَرڙوا 


can not Indeed, they they can outstrip. disbelieve 


think they are not within reach. They will have no 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (إن) استئنافية أمر_ فاعل جار جرور موصول- مفعول به‎ 


ع ج ن عجر يعجر إِعْجَارا (فْعَالٌ) | ع دد اَعَد يد إِعْدَادًا (إفْعَالٌ) 


يُعْجِرُونَ وَأَعِدُوأ هم ما 


whatever for them And prepare escape. 


escape. Prepare against them what you 
ماضٍ- فاعل- صلة الموصول جار. جرور(حال عطف۔ جار جرور۔ مضاف‎ 
: ط وع إِسْتَطاع يسْتَطِيعْ اسْتِطَاعَةً (اسْتِفْعَالُ)‎ 


عتم من ون رياط 


cavalry and of of you able (to) 


رب ط رَبَظ۔ یربط رَبْطَا 


5 
ا 


(the) enemy therewith (to) terrify horses 


to deter Allah’s enemies 
لفظ الجلالة- مضاف إليه عطف۔ معطوف عل (عدو)‎ 


أله عَدَا- يَعْدُو عدر أخر 


ألنَّه وَدَاخَرِينَ 


and others and your enemy of Allah, 


and your enemies as well as other 


زه 
$ سور الاشال ' 
-مجرور(نعت)- مضاف- مضاف إليه ا ناف مضارع مرفوع۔ فاعل مفعول به لفظ الجلالة مبتداً 
دون ع لم عَلِم يَعْلَم عِلَمًا أله 


00 1 >5 - قرت 
ذدُونِهِمَ لا د مُونهم الله 


(but) Allah (do) you know them not besides them, 


enemies unknown to you but known to Allah. 
مضارع مرفوع (هو) مفعول به خبر استئنافية- اسم شرط | مضارع مجزوم  فعل الشرط- فاعل | جار مجرور(حال)‎ 
ع ل م- عَلِمَ يَعْلَم- عِلْمًا مفعول به مقدم أن ف ق أَنْمَقَ- يُنْفِقُ- إِنْمَاقَا (إفْعَالٌ)‎ 


او 
ت ® 
يَعْلمُهُمْ وَمَا مِن 


(any) thing you spend And whatever knows them. 


Whatever you spend in the cause of 
لفظ الجلالة مضاف إليه | مضارع مجزوم للمجهول (هو)  جواب الشرط‎ 


أله دفي وف يف توفي (تَفْعِيلٌ) 


32 
ور 


it will be fully repaid (of) Allah (the) way 


Allah will be paid to you in full 
مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل خبر | عطف_ حرف شرط أ ماضٍ- فعل الشرط- فاعل‎ 
ظ ل م طلم يَظِِم#” ظُلْمًا‎ 


تُظلَمُونَ © ون 


they incline And if be wronged. (will) not | and you 


and you will not be wronged. If the enemy is inclined 
جار مجرور واقعة فى جواب الشرط_- أمر (أنت)- جواب الشرط جار مجرور‎ 
س ل م سَلِم- یسم سَلامًا ج ن ح۔ جَنَح ينح جُنوحًا‎ 


> 
-ه > 
3 2 2 
اتڪ 
- - 


then you (also) incline to peace, 


towards peace, make peace with them. 
عطف أمر (أنت) جار ثم فظ الجلالة توكيد ونصب- اسم (إن)‎ 
دك ل توكل. یتو توكلا (تمَعلٌ‎ 


> - 
آآ ا ب أنه 


Indeed, in and put (your) trust 


And put your trust in Allah. Indeed, He alone is 


ا 

ها سور ةالاتعال / 

خبر(إن) أول خبر (إن) ثانٍ عطف. حرف شرط | مضارع مجزوم فاعل۔ فعل الشرط 

س مع سمح يَسْمَع- سَمَاهَا | ع ل م- عَلِم يَعْل عِلمَا رود- ارا يريك راد (إفْعَالُ) 
ال الكل اذ 0 
م لعليم © وَإِن يریدوا 
they intend | But if All-Knower. (is) All-Hearer,‏ 
the All-Hearing, All-Knowing. But if their intention is‏ 


مصدرى ونصب مضارع منصوب۔ فاعل- مفعول به واقعةفى جواب الشرط- توكيدونصب 


2 خَدَع يدع حَدْعًا 


و 


then indeed, deceive you, 


only to deceive you, then 


اسم (إن) مضاف مضاف إليه | لفظ الجلالة خبر (إن) جملة جواب الشرط 


ح س ب حَسَبَ یسب حَسبًا أله 


(is) the One Who He is sufficient for you 


Allah is certainly sufficient for you. He is the One Who 
ماض (هو) مفعول به صلة الموصول جار رور مضاف- مضاف إليه عطف جار نجرور‎ 


2 


ن ص ر تَصَرَ يضر نَصْرًا أ م ن- آمَنَ يُومِن” إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


َبَِلَمُؤْمِنِينَ © 


and with the believers. with His help supported you 


has supported you with His help and with the believers. 
عطف۔ ماضٍ (هو) ظرف مکان مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه حرف شرط‎ 


وو 


آلف آلف يول تاليا (تَفعِيلُ | بين با يبين نّا |[ قل ب قَلَبَ. ييب قلا 


َم وو ف 
وَالف ين قلوبهم 


their hearts. between And He (has) put affection 


He brought their hearts together. Had 


موصول مفعول به أ جار رور (صلة الموصول) 


ارض 
ما الارْض 


the earth (is) in whatever you (had) spent 


you spent all the riches in the earth, you could not 


ماضٍ- فاعل- جواب (لو) 


أل ف۔ الق ۇل تَألِينَا (تَفْعِيلٌ) 


(could) you (have) put affection 


استئنافية استدراك 


أله 


توكيد ونصب- اسم (إن) خبر (إن) أول 


4 9 
نَهُم عزیز 


1 


Indeed, He 


لفظ الجلالة اسم (لكن) 


(is) All-Mighty, 


ظرف مکان 


بي ن- بَانَ- يَبِين- بَيْنَا 


ر نير 
3 
بين 


between 


have united their hearts. 


ماضِ (هو) ‏ خبر (لكن) 


الف 
(has) put affection‏ 
But Allah has united them.‏ 


خبر (إِن)ثانِ 
جم کم بخْخم. كنا 


e 


All-Wise. 


أل ف۔ آلف يُوَلَفُ تألِينًا (تَفعِيلٌ) 


نداء منادى- تنبيه 


ورو 


سورة ET‏ 
مضاف 0 مضاف. مضاف إليه 


م 
سے 


their hearts, 


ظرف۔ مضاف إليه 


ب ي ن- بَانَ يَبِينُ- بَيْنَا 
3 


s> 
٠ 


وهو 


between them. 


ع 
کاش 
تاها 
2-2 


Prophet! 


Indeed, He is Almighty, All-Wise. O Prophet! 


مبتداً مضاف_ مضاف إليه 


(is) sufficient for you 


عطف موصول | ماضِ 


وَمَنِ 


and whoever Allah 


ت باع اثبع يبع إتَاءًا (افْتِعَالٌ) 


(هو) ‏ مفعول به صلة الموصول | جار- 


التق 


follows you 


2 
3 
من 


of 


Allah is sufficient for you and for the believers who 


نداء 


-نجرور(حال) 


أم ن- آمَنَ يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


لْمْؤْمِنِينَ © 


the believers. 


the believers 


لم 2 
يتايها 
ج 


follow you. O Prophet! Motivate 


منادی تنبيه 


نعت 


ءءء ەرو 


قاتا نبا نبو تبأ 


أَلتَيُ 
چ 
0 

3 


Prophet! 


جار نجرور 


ل- قاتل۔ يُُقَاتِل- تالا (مُمَاعَلَةً) 
ص < € 
القكال 


[the] fight. 


أمر (أنت) جواب النداء 


ح دض حرص يُحَرَضُ ريصا (تَفْعِيلٌ) 


000 


حَرْضٍ 


ت 


Urge 


حرف شرط | مضارع ناقص۔ فعل الشرط 


(there) are 


the believers to fight. If there are 


ا سور ةٌالأتعالٍ 


Ea 
عشرول‎ 


they will overcome steadfast twenty 


twenty steadfast among you, they will overcome 
مضارع ناقص۔ فعل الشرط | جار جرور(خبر يكن)‎ 
ك ون كَانَ يَكُون” كَوْنَا‎ 


يكن 


a hundred among you there are | two hundred. 


two hundred. And if there are one hundred of you, 


مضارع مجزوم ‏ فاعل جواب الشرط | مفعول به جار جرور (نعت)- موصول ماضٍ- فاعل صلة الموصول 


غلب عَلَبَ يَغْلِبُ- عَلْبَةَ الف ك ف ر ڪَمَرَ يَكْفْرْ كُتْرَا 


يغلا لٿا من الذي ڪََرا 


disbelieve, those who of a thousand they will overcome 


they will overcome one thousand of the disbelievers, 


جر توكيدونصب اسم (أَنَّ خبر (أَنّ) نافية مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


74 
7 


ا م 5 Ir‏ حم 
د يفقهون © 


understand. | who do not j are a people because they 


for they are a people who do not comprehend. Now 


ماض لفظ الجلالة فاعل | جار مجرور | عطف ماض (هو) 


خفمف عنڪم 9 3 


and He knows for you, (by) Allah has (been) lightened 


Allah has lightened your burden, for He knows that 
جار جرور(خبر أن) اسم (أن) عطف۔ حرف شرط مضارع ناقص- فعل الشرط‎ 
ض ع ف صحف يَضْعُفُد صَعَافَةٌ ك ون گا يَكُون” كَوْنَا‎ 
فم‎ 


ا 
)| 


(there) are So if (there) is weakness. 


there is weakness in you. So if there are 


among you 


a hundred 


steadfast, 


مضارع مجزوم- فاعل- جواب الشرط 


they will overcome 


$ شورةالانال 7 


two hundred. 


a hundred steadfast among you, they will overcome two hundred. 


عطف۔ حرف شرط 


وَإِن 


And if 


مضارع مجزوم فاعل جواب الشرط 


they will overcome 


استغنافية_ لفظ الجلالة مبتداً 


أله 


3 


And Allah 


جار جرور(خبر کان) 


ن بأ نَبَا نئو تَا 


یں 


2 


for a Prophet 


اسم (يڪون) 


اس ر- أَسَنِ اسر اسر 


prisoners of war 


until 


مضارع ناقص- فعل الشرط 
ك ون كان يَكُون” كَوْنا 


يڪن 


(there) are 


جار رور (خبريڪن) 


منكم 


among you 


And if there be one thousand, 


two thousand 


they will overcome two thousand, by Allah’s Will. 


ظرف (خبر) 


ص 


أ 


(is) with 


the steadfast. 


with (the) permission 


مضاف إليه جمع مذكرسالم | نافية 


ما 


Not 


And Allah is with the steadfast. It is not 


مصدرى و نصب 


ك ون كن يَكُونُ كَوْنَ 


يَكُونَ 


(there) should be 


fit for a prophet that he 


مضارع منصوب (هو) 


فع اَن يُفْخِن” إن 


he has battled strenuously 


جار نجرور 
| 0 
ف رض 


the land. | in 


اسم (يڪن) 
أل ف 


عجوو 


الف 


a thousand, 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


أله 
ص ق 
الله 


(of) Allah. 


ماضِ ناقص 
ون كان يَكُونُ كَوْنَ 


جار رور(خبر يكون) 


1 
ل 


for him 


مضارع مرفوع- فاعل 


رود- أَرَاد- يريك إرَادة (إفْعَالُّ) 


0 
دریدوں 


You desire 


should take captives until he has thoroughly subdued the land. You believers 


/ سور ةالأتمّال‎ ١ 
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settled with the fleeting gains of this world, while Allah’s aim 


مفعول به استنافية۔ مبتدأ خبرأول 
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ك ت ب۔ كُتَبَ بمب گنبًا | أله 


5 أللّه 


preceded, Allah | from an ordainment 


been for a prior decree from Allah, 


واقعة فى جواب (لولا)- ماض. مفعول به جار مجرور- موصول ماض- فاعل- صلة الموصول 


فا 


س مھ 


for what surely (would) have touched you 


you would have certainly been disciplined with a tremendous punishment 

فاعل استئنافية۔ أمر فاعل جار جرور موصول 
ع ذب عَدَبَ يَعِبُ عَذْبَّ | عظ م ع أك ل أكل. يأك أكلا 
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عَذَابٌ فكلوا مِما 
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from what So eat a punishment 


عطف أمر فاعل 
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and fear (and) good, lawful | you got as war booty- 


you have taken, for it is lawful and good. And be mindful 
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Allah Indeed, 
of Allah. Surely Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 
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(is) in to whoever 
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O Prophet! Tell the captives in your custody, 
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the captives, of 


your hands 
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and He will forgive 


was taken than what 
better than what has been taken from you, and forgive you. 
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Most Merciful. 


(is) Oft-Forgiving, 
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they intend 
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و 
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(is) All-Knower, 


عطف_ ماضٍ- فاعل 


َهَاجَروا 


and emigrated 


and their lives 
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ووا 


gave shelter 


مفعول به مضاف_مضاف إليه 


خ ون خَانَ ون خِيَانَةٌ 


جار جرور۔ ظرف 


قبل 


before. 
Allah before. But He gave you power over them. And Allah is 


دج ر اجر اجر مُهَاجَرَة (مَُاعَلَةً) 
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خْيَانَتَكَ 
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(to) betray you 


certainly 


So He gave (you) power 


Indeed, | AlI-Wise. 
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جه د جَاهِدَ ماهد مُحَاهَدَةَ 


وجهدوا 


and strove hard 
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those who 
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their intention is only to betray you (O Prophet) , they sought to betray 
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All-Knowing, All-Wise. Those who believed, 


emigrated, and strived with their wealth 


(the) way in 
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ونصروا 


and helped 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


and lives in the cause of Allah, as well as those who 


إشارة مبتدأ أول 


gave them shelter and help—they 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


و 
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ماضٍ فاعل۔ جواب الشرط 


خ ون خَانَ ون خِيَانَةٌ 


they have betrayed 


أله 
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believed 


مول 


امول 


with their wealth 


and those who 
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some of them 
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and (did) not believed But those who (of) another. (are) allies 


are truly guardians of one another. As for those who believed but did not 
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دج ر هَاجَنَ يُهَاجِرُ مُهَاجَرَةَ (مُفَاعَلَةً) ول ي- ويك يي وَل 


يَُاجِرُوأ ما لڪم ين 


their protection (of) for you (it is) not emigrate, 


emigrate, you have no obligations 
مضارع منصوب۔ فاعل‎ 
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they emigrate. until (in) anything, (in) 


to them until they emigrate. But if 
ماض۔ فعل الشرط۔ فاعل- مفعول به جار جرور واقعة فى جواب الشرط‎ 


ن ص ر سضر يَسْتَنْصِرٌ إسْتِنْصَارًا (إسْتِفْعَالٌ) دي ن۔ ذَانَ يَدِين ديئا جار مجرور (خبر مقدم) 


ا فی الڌِینِ 


then upon you the religion, in they seek your help 


hey seek your help against persecution in faith, it is 
مبتدأ مؤخر_ جملةجواب الشرط استثناء جار م ظرف مضاف إليه‎ 
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EEE ET‏ ب ي ن- بَان. بين ْنا 


إل 


between you a people against except (is to) help them 


your obligation to help them, except against people bound with you 
عطف_ ظرف_ مضاف إليه مبتدأمؤخر استثنافية لفظ الجلالة مبتداً جار جرور۔ موصول‎ 


ب ي ن۔ بان يَبِين- بَيْنَا ث ق- وَنق-ِ شق يَْةَ أله 
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And Allah (is) a treaty. and between them 


in a treaty. Allah is 


١‏ شور الأنعَالٍ 
مضارع مرفوع- فاعل ‏ صلة الموصول 
عم ل- عمل يَعْمَلُ- عَمَلَا 


(is) All-Seer. you do 
All-Seeing of what you do. As for 


ماض- فاعل ‏ صلة الموصول أثان ل مضاف_ مضاف إليه خبر۔- مضاف 


بع ض ول ي- وََ- يل ولي 
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If not | (to) another. (are) allies some of them disbelieve, 


the disbelievers, they are guardians of one another. And 


مضارع مجزوم فعل الشرط- فاعل مفعول بها مضارع تام جواب الشرط 
ف ع ل فَعَلَ يَفْعَل علد ك ون۔ كان يَكُون كوْنًا 
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تفعلوه تكن 


the earth أ‎ oppression (there) will be you do it, 


unless you believers act likewise, there will be great oppression 
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believed And those who | great. and corruption 


and corruption in the land. Those who believed, 
عطف ماضٍ- فاعل عطف۔ ماضٍ- فاعل جار رور مضاف_ مضاف إليه لفظ الجلالة‎ 


هج ر هَاجَنٍ اجر مُهَاجَرَةَ (مْنَاعَلَةُ)اج ه د جاه يُجَاهِدُ مُحَاهَدَةَ (مُفَاعَلَة) فن ولد سبل سبل سيل أله 


وَهَاجَرُوا وَجَِهَدُوا دي لَه 
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(of) Allah (the) way in and strove hard and emigrated 


migrated, and struggled in the cause of Allah, 
عطف_ موصول ماضٍ- فاعل- صلة الموصول عطف ماضٍ- فاعل إشارة مبتدا ثان ضمير فصل‎ 


وي- آوَى- يُُوي- إِيوَاءً (فْعَالُ) | ن ص ر- تَر يَنْضْرِ نَضرًا 


التي عقوا 


they (are) and helped, | gave shelter | and those who 


> مو وو 


and those who gave them shelter and help, they 


لومون 


the believers 


نعت 


درم كزة- بک كراقة 
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noble. 


عطف۔ معطوف عل (آمنو) 


َعَاجَووا 


and emigrated 


|___(in) truth. 
are the true believers. They will have forgiveness and an honourable 


هج ر هَاجَرَ يُهَاجِرُ مُهَاجَرَةَ (مُفَاعَلَةُ) 
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(is) forgiveness 


For them 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 
أ م ن۔ آمَنَ- يُؤِْن- إِيمانا (إفعَالٌ) 


believed 


And those who 
provision. And those who later believed, 


عطف معطوف عل (آمنو) 


جه د جاه يُجَاهِدٌُ جَاهَدَة (مُقَاعَلَةً) 


وَجَلهَدَوا 


and strove hard | 
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with you, 


ظرف۔ مضاف إليه 


عطف. معطوف عل (مغفرة) 


ي وو 


رزق۔ رَرَق- يَرَرْقَ- رزقا 
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ورزی 
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جار جرور۔ ظرف 
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afterwards, 


واقعة فى خبر إشارة- مبتداً 


then those 


جار مجرور(خبر)| عطف۔ مبتدأ- مضاف مضاف 


أول- آل يول َو 


وَأولوا 


But those of | (are) of you. 
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ص 2ع 


ationship, 


جار جرور۔ مضاف 
ك ت ب۔ گب َنب كِتَابًا 


جار جرور 


بع ض 
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د 
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(the) Book 


to another 


جار جرور۔ مضاف 
كلل كل يڪل كلا 


بن 


کل 
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of every 


برخم رخا 


ش ي أ اء اء هنا 


migrated, and struggled alongside you, they are 


إليه مبتدأ مضاف_ مضاف إليه 


سوم و 


خض يطب يعض يشا 


> 4 وه 


some of them blood rel 


also with you. But only blood relatives are now entitled 


لفظ الجلالة مضاف إليه | توكيدونصب 


خبر 
ولي ول يل ولاه 


اؤ 


(are) nearer 


لفظ المجلالة اسم (إن) 


أله 


ص ہے 
الله 


Indeed, 


(of) Allah. | 


to inherit from one another, as ordained by Allah. Surely Allah 


مضاف إليه خبر (إن) 
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(is) All-Knower. 


thing 


has full knowledge of everything. 


ع لم عَم يَعْلَم" عِلَمَا 


جار مجرور(نعت)- لفظ الجلالة 


أله رس ل- رَسِلَ- يَرسَل- رسلا 


الله ورسو لے 


and His Messenger Allah from Freedom from obligations 


This is a discharge from all obligations, by Allah and His Messenger, to the 


-نجرور- موصول ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جار جرور (حال) 


عه د عَامَدَ يُعَاهِدُ مُعَاهَدَةَ (مُفَاعَلَةٌ) ش رك أَشْرَكَ مُفْرِكُ إِشْرَاء (إفْعَالُ) 


علد فخ ا 


the polytheists. from you made a treaty those (with) whom 


polytheists you believers have entered into treaties with: 


فصيحة أمر فاعل جار مجرور ظرف زمان مضاف إليه عطف أمر- فاعل 


س ي ح۔ سَاحَ یح سَيْحَا ارض ربع ش ھ ر عل م عَلِم يَعْلَم عِلْمًا 


4 و ۹ 7 ور ر > 
فسيحوا الارض ارَبَعَهَ واعلموا 


but know months (during) four j the land in So move about 


“You polytheists may travel freely through the land for four months, but know that 


توکیدونصب۔ اسم (أن)| خبر (أن)- مضاف مضاف إليه مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه | عطف_توكيدونصب 


غير أعج ز- أَعْجَرّ يُعْجِرُ إِعْجَارَا (فْعَالُ) أله 
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معجزى لله و 
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ت 
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أذ 


and that Allah escape | (can) not that you 


you will have no escape from Allah, and that 


لفظ الجلالة اسم (أن) خبر (أن)- مضاذ مضاف إليه جمع مذكر سالم 


لْكَفِرِينَ © 


the disbelievers. (is) the One Who (will) disgrace 


Allah will disgrace the disbelievers.” 


n announcement 


ظرف زمان 


(on the) day 


خبر (أن) 
چا ب ر يبء 
7 يم عو 
برىء 


from obligations 


استثنافية ‏ حرف شرط 


جار مجرور (نعت) 
أ 


یں س 
ین 


from | And a 


مضاف إليه 


Pilgrimage 


- يَرَءًا ش 


(is) free 


and His Messenger are free of the polytheists. 


خبر_ جملةجواب الشرط 


ماض- فعل الشرط- فاعل 


ت وب تَابَ يَتَوبُ ل 


4د > 


دم 


ول 


خبر(أن) ‏ مضاف 


غ ي ر غار غير غَبْرَا 


(can) not 


you repent, 


So if you pagans repent, it will be better for you. 


واقعة فى جواب الشرط- أمر- فاعل_جواب الشرط 


ماض- فعل الشرط- فاعل 


ي- ول تول تولا (تمَعلٌُ) 


you turn away 


ص 7 
الله 
Allah‏ 


A declaration from Allah and His Messenger is made to all people 


دوبه 


لفظ الجلالة 
له 


و 


(of) the greater 


جار رور 
رك أَشْرَكَ مُشْرِك- إِشْرَاک (إفْعَالُ) 


لْمُفْرِكِينَ 
وو ۰ 
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(to) the polytheists, 


عطف_ مضاف- مضاف إليه 


رس ل- رَسِلَ- يَرْسَلُ- رَسَلَا 


and His Messenger 


that 
on the day of the greater pilgrimage that Allah 


وج ش. مبتدا 


ت 
وم 


then, itis 


ع لم- عَلِم۔ بعلم عِلْمَا 


َعَم 


then know 


But if you turn away, then know that you 


مضاف إليه مضاف 


ع ج ذ أَغْجَر يعجر إِْجَارً 


escape 


will have no escape from Allah. And give good news 


مضاف إليه لفظ الجلالة 
أله 

ص ركد 

الله 


Allah. 


(ِفْعَالٌ) 


خي ر حار يخير خَيْرَا 


ب ش ر ب 


ن وس۔ ناس. بوس وسا 


آلا 


the people 
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| ما 


لفظ الجلالة اسم (أن) 


ع 


عطف مبتدأ مضاف۔ مضاف إليه 


رس ل- رَسِلَ يَرْسَلُ 


وح 


- رسلا 
عر سر اک 


زرسو 


and (so is) His Messenger. 


و 
و 


جار رور 


2 صل 
لڪ 


for you. 


چ وو 
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best 


توكيدونصب. اسم (أن) 


ا 


that you 


استثنافية أمر (أنت) 


نمي 
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And give glad tidings 


ماضٍ فاعل صلة الموصول جار رور 


دفر حَثَرَ يَكْفْرٌ كفا | ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ- عَذَْا | ألم ألم يأل ألا 


حَنَدْوأ ِعَدَابٍ ليو © 


painful. of a punishment disbelieve (to) those who 


(O Prophet) to the disbelievers of a painful punishment. As for the 


مُوضول ماضٍ- فاعل صلة الموصول جار مجرور (حال) 


9> 


عقف اهت عات ماه (مْقَاغْكة) | ش رك أَشْرَكَ يرك ضرا (إفْعَالٌ) 


أذ - 7 ا > كت 
۰ ۰ یں 4 8 اد س 
- ين عهد سم فن لمشركه 
then the polytheists, among you have a treaty those (with) whom‏ 


polytheists who have honoured every term 


نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم_ فاعل مفعول به أول عطف۔ نفى وجزم وقلب 


ن ق ص۔ تَقَصِ ينض نَقْضًا 


ت > 

رو 

and not (in any) thing they have failed you 
of their treaty with you and have not 


مضارع مجزوم فاعل جار جرور فعول ڊ ف أمر ف جار جرور 
ظ ه ر امن يُظَاهِرٌ مُظَاهَرَة (مُقَاعَلَةُ) 
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to them so fulfil against you they have supported 


supported an enemy against you, honour your treaty with them 


مفعول به مضاف إليه | جار مجرور مضاذ توكيدونصب |لفظ الجلالة اسم (إن)| مضارع مرفوع (هو) خبر (إن) 
اع ه د عَهِدَ يَعْهَد عَهْدَاا أمدد مد يمد مَدَا ح ب ب۔ اح يِب إِحْبَابًا (إفْعَالُ) 
ع 
دو م 3و وان | 


مدهم ِن 
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Indeed, their term. their treaty 


until the end of its term. Surely Allah loves 


مفعول به-جمع مذكر سالم | استغنافية۔ ظرف زمان ما 


وق ي۔ اتی يَتَّي- مء (إفتِعالُ) س لخ إِنْسَلَعَ. يسل إمْيلَاخًا (إنفعَالُ) 1 شهر 


لْمتقِينَ © دا سلح ألأَشَهُرٌ 


have passed Then when the righteous. 


months, 


those who are mindful of Him . But once the Sacred Months have passed, 


ان 


you find them | wherever the polytheists then kill the sacred 


kill the polytheists who violated their treaties wherever you find them, capture them, 


عطف. أمر۔ فاعل مفعول به عطف. أمر۔ فاعل- مفعول به ف أمر ف جار جرور ظرف مکان 
أخ ذ أَحَدَ يَأَحْدُْ أَخْنَا أح ص رحَصَرٍَ يضر حَصَرًا | قاع د قَعَد يعد فُعُودا كلل کل يڪل كلا 
< وو 3و E‏ 3 


وَخُذُ وهم وَآَحْصُرُوهُمَ وَأَفَعْدُوا هم 1 


(at) every for them and sit (in wait) and besiege them and seize them 


besiege them, and lie in wait for them on every way. 


مضاف إليه استثنافية. حرف شرطأً ماضٍ- فعل الشرط- فاعل مفعول به 


ت 
0 


قان َ وَأَقَامُوا 


the prayer and establish they repent But if place of ambush. 


But if they repent, perform prayers, 


عطف۔ معطوف عل (تابو) مفعول به | وج ش_ أمر۔ فاعل جواب الشرط | مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


أ ت ي۔ آئی۔ يُؤْق إِيتاءً (إفْعَالُ) زكو | خل و حل بحل ليه (تَفْعِيلُ) | سبل سبل سبل سبد 
م 


واو الک٤‏ مكلا ا 


their way. then leave the zakah and give 


and pay alms-tax, then set them free. 


توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (إن) خبر (إن) أول خبر (إن) ثانٍ استئنافية حرف شرط 


ده لمع 


غ ف ر غَمَرَ يَغْفِرٌ غْفْرَانَا | رح م رَحِمِ برخم رة 


708 >4 وو 7 ود حجر )اه 

1 عور جم وَإِنْ 

And if Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, Indeed, 
Indeed, Allah is All-Forgiving, Most Merciful. And if 


جار جرور (نعت) ماضٍ (هو) ‏ مفعول به 
| ش رك أَشْرَكَ يُفْرِك إِشْرَاء (إفْعَالُ) | ج ور اِسْتَجَارَ يَسْتَجِيرٌ إسْتِجَارَةَ (اسْتِفْعَالُ) 
و 2 2 ار ر - 


seek your protection the polytheists 


anyone from the polytheists asks for your protection 


واقعة فى جواب الشرط- أمر (أنت) جواب الشرط- مفعول به 


ج ود أَجَارَ نجير إِجَارَةَ (إفْعَالٌ) 


مضارع منصوب (هو) 


ىس < سا سا 


لفظ الجلالة مضاف إليه | عطف 
أله 
ص 2 
الله 


of Allah. 


77 
3 


6 


جر توكيدونصب. اسم (أن) 


then grant him protection 
(O Prophet), grant it to them so they may hear the Word 


Then 


(is) because they 


مضارع مرفوع ناقص 


ب عي د 


ك ون- كن يَكُونُ” 


can (there) be 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


ا ت 


عَلِهَد 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول 
ع ه د عَاهَكَ يُعَاهِك مُعَامَدَةَ (مُفَاعَلَةٌ) 


you made a treaty 


4 


05 


he hears until 


مفعول به ثان۔ مضاف- مضاف إليه 


أمر (أنت)- مفعول به أول 
ب لغ ابل يبيغ اعا (إفعَالٌ) 


ا 


أم ن- أَمِنَ يَأْمَن أَمْنًا 
ج 


2 3 
ع 


مَامَنَهُو 


(to) his place of safety. | 


را 


»ت 


escort him 
of Allah, then escort them to a place of safety, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 
ع ل م عَم َعَم عِلْما 
يَعْلَمُونَ © 


know. 


خبر (أن) 


(who) do not 


(are) a people 


for they are a people who have no knowledge. How can 


اسم (يڪون) 


جار رور (خبريڪون) 
ع ھ د عَھد۔ يعھد۔ عَهدًا 


ش رك أَشْرَكَ يُفْرِك- إِشْرَائا (إفْعَالُ) 


2 
3 
ي 
مركن 
ل 2 
ر 


for the polytheists 
such polytheists have a treaty with 


S> 
عهد‎ 


a covenant 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


عطف۔ ظرف 
رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل- رساد 


عند 


ا و 5 
رسو 


His Messenger, 


om except 


and with 
Allah and His Messenger, except those 


ظرف 


نعت 


مضاف إليه 


(the) W 


إشارة مبتدأ 


ت 
۰ 


ك 


ت 
الك 


those (with) wh 


استئنافية- مصدرى 


ح رم حرم رم حِرْمًا 


لخر 


سن جد 


مره 
أل 52 
دف 


عند 


علد 


عو 


و 


5 


ير 
فما 


So long as 


حم 


AI-Haraam? 


AlI-Masjid near 


you have made a treaty with at the Sacred Mosque? So, 


ماض- فعل الشرط- فاعل 


اوي ي 


ق وم اسْتَقَام” يَسْتَقِيم" إسْتِقَامَةٌ (سْتَفْعَالُ) 


0 ا 


they are upright 


to you 


then you be upright 


to them. 


as long as they are true to you, be true to them. 


توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (إن) 


وق ي۔ اتَقى- يقي إنَقاء (افتعَالُ) 


آ2 5 
| ا 6 
ye‏ 


the righteous. 


Indeed Allah loves those who are mindful of Him. 


حال حرف شرط 


ون 


while, if 


مضارع مجزوم- فعل الشرط- فاعل 
ظ ھ ر۔ ظَهَرَ يَظْهَرْ ظهُور 


0 
ا 


they gain dominance 


جار جرور 


over you 


ل 


not 


How can they have a treaty ? If they were to have the upper hand over you, they would have 


مضارع مجزوم فاعل_ جواب الشرط 
EET‏ 
وو ا 


برخيو 


they regard (the ties) 


معطوف عل (إلا) 


covenant of protection? 


جار مجرور مفعول به 


سه 
یں 


(of) kinship with you | 


no respect for kinship or treaty. 


مضارع مرفوع- فاعل مفعول به 


رض و أَرْضَى يُرْضِي- إِرْضَاءً (إفعَالُ) 


>3 


برصوكم 


They satisfy you 


عطف_ زائدة نافية 


وَل 


and not 


جار۔ جرور۔ مضاف- مضاف إليه 
ف وه قَاه يوه فَوْمًا 


ت 
ع 


with their mouths 


They only flatter you with their tongues, 


فاعل مضاف مضاف إليه 


عطف مبتداً- مضاف_مضاف إليه 
ك ث ر گر ڪر کارا 


و 
12 روه 


بهم 


their hearts 


Er 


وأ ڪرُم 


(are) defiantly disobedient. and most of them but refuse, 


but their hearts are in denial, and most of them are rebellious. 


ماضٍ فاعل لفظ الجلالة مضاف إليه 


ش ري- اشتری۔ يَشْتَرِي- إشْيرَاءً (افْتِعَالُ) أيي أله 


اك 


ےا ص سم 
كانت الله 


of Allah [with] the Verses They exchange 


They chose a fleeting gain over Allah’s revelations, 


نعت عطف ماضٍ- فاعل 


ق ل ل قر يقل قِلَهَ ص د د صَدَّ يَضْد- صَدَا 


امه 0 
تعدو 


His way. and they hinder (people) a little, (for) a price, 


hindering others from His Way. 
توكيد ونصب- اسم (إن) ماض جامدالذم موصول۔ فاعل ماض ناقص- اسم (كان) جملةصلة الموصول‎ 
س وأ سَاءَ ك ون گان يَحُوْن- كُوْنَا‎ 
6 ا‎ 5 7 
انوا‎ 


they used to (is) what evil 


Evil indeed is what they have 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان) | ناف مضارع مرفوع۔ فاعل جار رور‎ 
عمل عَيلَ يَعْمَل- عَمَلَا رقاب رَقَبَ يَرقْب- ويا‎ 


a believer | towards | they respect (the ties) | Not do. 


done! They do not honour the bonds of kinship or treaties with the believers. 
مفعول به | عطف_ نافية زائدة معطوف عل (إلا) عطف_ مبتداً إشارة ضميرفصل‎ 


2+ 242 > 


وم ذم يدم ذم 


ل۹ وَأُولَتِيكَ 


And those covenant of protection. (of) kinship 


1 


It is they who are the 
استثنافية- حرف شرط | ماضٍ- فعل الشرط- فاعل‎ 


ع دو إِعْتَدَى- يَعْتَدِي إِغْتِدَاءً (فْتعَالٌ) 


َلْمَعْكدُونَ © 5 


ع 


and establish they repent | (are) the transgressors. 


transgressors. But if they repent, perform 


then (they are) your brothers the zakah, and give the prayer 
the prayer, and pay alms-tax, then they are your brothers in 
-مجرور(حال) اعتراضية۔ مضارع مرفوع (نحن)‎ 


ع ماع 


دي ن۔ دَانَ- يَدِينُ- دِينَا | ف ص ل- فَصّلَ يُمَصَّلُ تَفْصِيلًا (تَفْعِيلُ) 


اس 5 اي رو 
الدِينِ ونقصل 


for a people the Verses And We explain in detail the religion. 


faith. This is how We make the revelations clear for people of 
مضارع مرفوع- فاعل- نعت عطف_ حرف شرط ماضٍ- فعل الشرط_ فاعل مفعول به مضاف_ مضاف إليه أ جار-‎ 


ت 


e 1 ۰ | - دوو م‎ 
يَعَلمُونَ 0) وَإِن يُمَْنَهُم‎ 
their oaths they break And if (who) know. 

knowledge. But if they break their oaths 


-مجرور مضاف | مضاف إليه مضاف- مضاف إليه | عطف. معطوف عل (نكثوا) | جار مجرور مضاف- مضاف إليه 


عه د هد يهد عَهْنَا ‏ | طع ن- َع ين طْنا دي ن- دان ڍين۔ ينا 


نوأ فى 


and defame their treaty 


your religion, 


after making a pledge and attack your faith, 


وج ش- أمر فاعل۔ جواب الشرط فعول به مضاف توكيدونصب اسم (إن) 


و نت 


فاك ل قال يُقَاتِل مُقَاكلة َل 


تلة (مُمَاعَلَة) 
ل ل 
indeed, they - (of) [the] disbelief, the leaders then fight‏ 
then fight the champions of disbelief—who‏ 


جار جرور (خبر لا) | الترجی۔اسم (لعل) مضارع مرفوع۔ فاعل خبر (لعل) 
نه ي- انْتَقى- يَنْتهي_ إِنْتِمَاءَ (افْتعَالٌ) 
كوم 1 3 م 

لهم يسهول © 


cease. so that they may for them 


never honour their oaths—so perhaps they will desist. 


0 ده هه f22‏ 


ق ت ل- قَائَل يُقَاتِلُ- مُقَاتَلَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


who broke a people you fight Will not 
Will you not fight those who have broken 


مفعول به مضاف مضاف إليه | عطف_ معطوف عل (نكثوا) جار جرور- مضاف مضاف إليه 


ي من مر يَيْمَنْ يَْنَا | هد مم هم يهم هنا اخ رج خر برج إِخْرَاجًا (إفعَالُ) | رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


-ه 
6 


يمَتَهُمَ رهوا ألرَسُولٍ 


the Messenger to drive out and determined their oaths 


their oaths, conspired to expel the Messenger from Mecca , 


ماضٍ فاعل۔ مفعول به خبر | ظرف مضاف إلیه ‏ | استفهام۔ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به 


ب دأ بدا يَبْدَأ بَدْءًا مرر مر يمر م 


و 


ی د > 


کک 


Do you fear them? ime? i began (to attack) you | and they 


and attacked you first? Do you fear them? 


استثئنافية مبتدأً لفظ الجلالة خر مصدرى ونصب | مضارع مرفوع۔ فاعل- مفعول به | حرف شرط 


أله ق- حَقَّ- يو خ ش ي- حشی۔ شی حَشية 
1 و 03 س2 
فالله ان سوه 


you should fear Him, that (has) more right But Allah 


Allah is more deserving of your fear, if 
ما ناقص- فعل الشرط- اسم (كان) خبر (كان) أمر فاعل- مفعول به‎ 
ك ون كن يَحُون"” کنا ا م ن- آَم يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُّ) ق ت ل قات يُقَاتِل- مُقَائَلَةَ (مُفَاعَكَةٌ)‎ 


و و 


ههه 


م 2 
ا 
مؤمِنين © 


Fight them believers. you are 


you are true believers. So fight them 
مضارع مجزوم مفعول به‎ 


ع ذ ب عَذَّبَ يُعَذَّبُ تَعْذِيبًا (تَفْعِيلُ) 


وس “دوو 


يعديهم 


by your hands Allah will punish them 


and Allah will punish them at your hands, 


عطف مضارع مجزوم (هو) مفعول به 


خ زي- أخْرّى ‏ زي إِخْرَاءَ (إفْعَالُ) 


and disgrace them 


and give you victory 


put them to shame, help you overcome them, 


عطف مضارع مجزوم (هو) 


ش في شتی في شِقَاء 


and will heal 


نعت۔ جمع مذكر سالم 


اأ م ن آمَنَ- يُؤْمِ- إِيمَانًا (إفعَالٌ) 


م5 2 
2 
مَؤُمِنِينَ © 


(who are) believers. 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 
ق لب قَلَبَ بقلب فلب 
3 


2 


ب ( 
س 


(of) their hearts. 


مفعول به مضاف 


ص د ر صَدَرَ يصدر صَدرًا 


و و م 
صدو و 
(the) breasts‏ 


and soothe the hearts of the 


عطف مضارع جزوم (هو) 


> 
لاير ه 


2 
ويدهب‎ 
And remove 


believers— removing rage 


استئنافية مضارع مرفوع 


And accepts repentance 


لفظ الجلالة فاعل 


أله 
الله 


Allah 


from their hearts. And Allah pardons whoever 


مضارع مرفوع (هو)- صلة الموصول 
ش ي ا ها اء مَشِيَةٌ 
قل 


مك أو 
دشاء 


He wills. 


ا 
حك م حَكم يڪم حُكمًا 


53 9 هم 
ك 


| AlI-Wise. 


استثنافية لفظ الجلالة مبتداً 


And Allah 


He wills. For Allah is All-Knowing, 


المنقطعة 


1 


AlI-Wise. Do you believers think that 


r 


ماضٍ فاعل 


(do) you think 


(the) anger 


جار نجرور موصول 


عل 


of 


من 


whom 


خبرأول 


ع لم عَم بعلم علا 


ت 


9 


00 


(is) All-Knower, 


مصدرى و نصب 


مضارع منصوب للمجهول- نائب فاعل مضارع مجزوم 
ت رك ترك يرك ترک ع لم عَلِم. يله عِلْمًا 


ف ة 


made evident while not you would be left 


you will be left without Allah proving 


موصول۔ مفعول به ماضٍ- فاعل ‏ صلة الموصول جار رور (حال) 


جه د جاه ماهد مُحَاهَدَةَ (مُفَاعَلَةً) 


آلذِينَ هدوا نم وَل 


and not | among you, strive those who 


who among you truly struggles in His cause and never 


مضارع مجزوم فاعل جار مجرور(حال)- مضاف | لفظ الجلالة۔ مضاف إليه 


ہے تل 


أخ ذ َد نخد كاد (إفْتِعَالٌ) دون أله 


و2 


4 
سے لدا 


يتخذوا من دون أللّه 


Allah besides from take 


takes trusted allies other than Allah, 
معطوف عل (لفظ الجلالة) مضاف_مضاف إليه عطف‎ 
رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رَسَلا زائدة نافية فعَالُ) | ول ج- ولج بلج ولوب‎ 


ك 
220 
6 


ر و چ 6 2 2 
رَسُولهء ولا وَليجَة 


(as) intimates? the believers and not His Messenger 


His Messenger, or the believers? 
استئنافية- مبتداً خبر جار مجرور موصول | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول‎ 
أله خ ب ر حبر يبر حبرا لد غيل يعمل عتا‎ 


و 7 > 
وَاللَه خَبِير بِمَا تَعَمَلونَ © 


أت 


not you do. of what (is) All-Aware And Allah‏ 15 ]ا 
And Allah is All-Aware of what you do. Itis not‏ 


ماضِ ناقص جار مجرور (خبر کان) مصدرى ونصب 
ك ون كان يَكُون” كَوْنَا | ش رك أَشْرَك يرك إِشْرَاك (فْعَالُ) 


2 


they maintain that for the polytheists 


for the polytheists to maintain the 


with disbelief. 


ن ور تار ينور ورا 
ص 
الاد 


the Fire 
مفعول به مضاف‎ 

س ج د سَجَدَ يِسْجُكُ سُجُودًا 
(the) masajid‏ 


لفظ الجلالة جار جرور 


أله 


ن 
يالله 
3 


in Allah 


مفعول به 


the prayer 


and gives 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


Allah 


mosques of Allah while they openly profess 


إشارة مبتداً 


و 
ع 520 57 
اولتيك 


For those, 


they 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


أله 


ل 


of Allah 


be maintained by those who believe 


عطف_ مطوف عل (لفظ الجلالة) 


and the Day 


ح ب ط۔ خبط ینب خبطا 


worthless 


ر 
ا لد ياد خُلُودًا 
خَللدون © 


will abide forever. 


ت 
١‏ 


سهد 


ك 


ت 
سن 


(while) witnessing 


ماض۔ تانیث۔ فاعل۔ جملة خبر_مضاف- مضاف إليه 


771 
یں 
انما 
ع 
ت 


Only 


the Fire forever. The mosques of Allah should only 


فاعل۔ موصول 


(the one) who 


نعت 


أخ ر 
الآخِر 


the Last, 


in Allah and the Last Day, establish 


مفعول به 


زكو 


لأككر 


the zakah 


عطف۔ نفى وجزم وقلب 


and in | are their deeds, 
disbelief. Their deeds are void, and they will be in 


كافة مكفوفة 


against 


ع مر عَمَرَ۔ يَعْمُرٌ عِمَارَةَ 


E E 


و4 


will maintain 


ماض(هو)- صلة الموصول 


أم ن۔ آمَنَ۔ يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


ءامن 


believes 


ت 
س أ < 


and not 


prayer, pay alms-tax, and fear 


لفظ الجلالة مفعول به ب | مضارع ناقص- اسم (كان) 

أله ك ون كان َون كنا 
7 م رصد 
إلا الله 


Then perhaps Allah. 
none but Allah. It is right to hope that they will عط‎ among the 


استفهام. ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف 


جلث سِقَايَة 


ن يَكُونُوا 


they are 


that those, 


except 


-مجرور (خبريكونو) جملة خبر (عسى) 
ه دي إِهْتَدَى يَهْنَدِي- إهْيِدَاءً (افْتِعَالُ) 


دين © 


| the guided ones. 
truly guided. Do you pagans consider providing 


مضاف إليه 


8 و 


the providing of water Do you make 


عطف_ مضاف نعت 

ع مر عَم يَعْمْرْ عِمَارَةَ 
ص2 ص <> 

وَعِمَارَةَ المَسَجد الحرَام 


AI-Haraam 


س ج د سَجَدَ يسجدُ سَجُودًا حرم 


(of) AIl-Masjid and (the) maintenance 


the pilgrims with water and maintaining the Sacred Mosque 
جار جرور لفظ الجلالة عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة)‎ 
أله‎ 
ضر سر‎ 
بالله‎ 


in Allah | 


(to) the pilgrims 


جار مجرور موصول ٠‏ ماض (هو) صلة الموصول 


أم ن- آم ومن إِيمَانًا (إفعَالُ) 


ءَامَنَ 
believes‏ 
as equal to believing in Allah and the Last Day‏ 


and the Day | 


عطف ماضِ (هو) جار ج لفظ الجلالة مضاف إليه 
9و أله 


8 


جه د جاه باهذ ُحَامَدَةَ (مُفَاعَلَةً) 


ع 


هم ابس + 

ت ١‏ م 

وجهد ف الله 
(of) Allah? (the) way‏ 


in and strives the Last, 
and struggling in the cause of Allah? They are not 


مضاف إليه لفظ الجلالة | استثنافية لفظ الجلالة مبتدأ 
أله أل 


ظرف 


مضارع مرفوع- فاعل 


س وي استوی۔ يستوي۔ اسْتِوَاءَ(افْتِعَالٌ) عند 
7 ص ره صم 00 

موتو ا | س ۴ سو 

does not And Allah 


Allah. near 
equal in Allah’s sight. And Allah does not 


They are equal 


مضارع مرفوع (هو)۔ خبر 


هدي هَدَى يَهْدِي- هِدَايَةٌ 


10 


Those who the wrongdoers. the people- guide 


guide the wrongdoing people. Those who 


ماضٍ فاعل ‏ صلة الموصول عطف_ معطوف عل (آمنوا) عطف۔ معطوف عل (آمنوا) 


وب م 2ق عي خرن فق 9 


أ م ن- آمَنَ بوم امانا (إفْعَالُ) | ه ج ر- هَاجَن ياج مُهَاجَرَةَ (مُنَاعَلَةُ) | ج ه د. جاه جاه عُحَامَدَةَ (مُتَاعَكةُ) 


وَهَاجَرُوا وَجَلهَدَوا 


and strove and emigrated 


have believed, emigrated, and strived in the 
لفظ الجلالة_ مضاف إليه جار رور مضاف_ مضاف إليه‎ 
أله مول‎ 


5 - 2 2 
الله با الهم‎ 
and their lives with their wealth (of) Allah 


cause of Allah with their wealth and their lives 


تمييز ظرف (حال) | لفظ الجلالة مضاف إليه | عطف إشارة مبتداً 


درج ذَرَجَ يذج ذُرُوجًا | ع ن د أله 


- 
و 
ر م 2 


دَرَجَهُ ا الله واولتيكَ 


هه 


And those Allah. near (in) rank (are) greater 


are greater in rank in the sight of Allah. It is they who 


ضميرفصل خبر مضارع مرفوع- مفعول به فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


ف وز قار يَقُور ورا | ب ش ر بََّنَ يشر تَبَشِيرَا (تَفْعِيلُ) | ربب رت يرب رك 


مم اللْقَآبِرُونَ © قرم رُم 


Their Lord gives them glad tidings (are) the successful. they 


will triumph. Their Lord gives them good news 
جار رور جار مجرور(نعت) عطف معطوف عل ( رحمة) عطف۔ معطوف عل (رحمة)‎ 


رح م رجحم يَرْحَمْ- رخ رض و رَضِىَ يَرْضَى رِضْوَانًا 


0 وَرِضْوانٍ 


and Gardens and Pleasure, from Him of Mercy 


of His mercy, pleasure, and Gardens 


enduring. (is) bliss for them 


with everlasting bliss, 


حال جمع مذكر سالم توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (إنَّ) | ظرف(خبر مقدم) 


ل د حل ل خُلُودًا ا ا ع ند 


خَدلِدِينَ ان عِندَه 


= 


with Him Indeed, forever. in it They will abide 


to stay there for ever and ever. Surely with Allah is a 


نعت نداء ‏ منادی۔ تنبيه | موصول_ نعت ماض- فاعل۔ صلة الموصول 
EKE FEET:‏ 


لبي 
ص دن 
الذ 
8 


- 
او 2 6 70 ۱ 2 
ص هو جو J‏ ( 


who O you great. is a reward 


great reward. O believers! 
مضارع نجزوم- فاعل مفعول به أول- مضاف_مضاف إليه‎ 


ع 


أخ ذ َد يَتَخِدُ إِتكَادًا (افْتِعَالٌ) أب و 


ل ساسم ابر 
ءَابَاءكم 


as allies | and your brothers your fathers 


Do not take your parents and siblings as trusted allies 


ماض- فعل الشرط- فاعل فعول ب جار- 


ح ب ب اِسْتَحَبٍّ يَسْتَحِبُ إسْتِحبَابًا (اسْتفْعَالُ) 


0 
ا َه | 


the disbelief they prefer 


if they choose disbelief over 
استثنافية اسم شرط | مضارع مجزوم (هو)  فعل الشرط- مفعول به‎ 


538 لهم 


among you, takes them as allies And whoever the belief. 


belief. And whoever of you does so, 


then those 


they 


خبر_ جملة جواب الشرط 


ظ ل م طلم يَظْلِمُ ظُلْمَا 


َلطَلِمُونَ © 


(are) the wrongdoers. 


they are the true wrongdoers. Say, O Prophet, 


حرف شرط 


and your brothers, 


ماضِ ناقص- فعل الشرط 
و كان يَكُوِن گونًا 


رازو جڪ 


and your spouses 


73 


اب و 


اَم 


your fathers 


“If your parents and children 
عطف معطوف عل (آباؤكم)‎ 


زوج- راج يروج روجا 


ھ 7 


اسم (کان)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


عطف معطوف عل (آباؤكم) 


and your relatives, 


عطف۔ معطوف عل (آباؤكم) 
ب ن ي 
رعور4 ور 
وَأَبْتَآَوْكُمَ 


and your sons, 


عطف۔ معطوف عل (آباء) 
مول 


ومول 


and wealth 


and siblings and spouses and extended family and the wealth 


ماض۔ فاعل- مفعول به 


ق رف إفترف۔ يَفْمرف- إفقرافا (افْتِعَالُ) 


2 
روو *# 


ا 


31 


that you have acquired 


عطف۔ معطوف عل (آباء) 


and the commerce, 


you fear 


you have acquired and the trade you fear 


مرل اقات نشاف إليه 
ك س د كسد يَحُسدُ كُسْدًا 


كَسَادَهًا 


a decline (in) it 


عطف معطوف عل (آباء) 
وه ١‏ ص“ ٠‏ 


and the dwellings 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به نعت 
رض و رضی۔ یَرْمّی۔ رِضْوَانًا 
تَرصَوْهَآ 
ترصو 


you delight (in) it 


will decline and the homes you cherish— 


are more beloved 


جار جرور (حال) 


ت 


يكم 


| to you 


than 


if all these are more beloved to you than Allah 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة)- مضاف إليه 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل- رساد 


سار 


ورو 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) 
ھج جاه ايد جب (نتاهلة) 


ت 


9 


and striving 


and His Messenger 


واقعة فى جواب الشرط- أمر_ فاعل جواب الشرط 
رب ص- تربص يرب ربصا (قعر 


ا و 6 


الور 
أ 
فر بصو 


then wait 


جار مجرور۔ مضاف_مضاف إليه 


2 


ر ق 
پامروے 


His Command. 


مفعول به 


ق وم قَامَ۔ يَقُوم قِيَامًا 


ل 


the people 


يَأ 


فى مو 


in 


استئنافية مبتدأ لفظ الجلالة 


the defiantly disobedient. 
rebellious people.” Indeed Allah has 

جار جرور 
وطن وَطْنَ- 


ع 


regions, 
given you believers victory on many battlefields, even at the Battle of Hunain 


فاعل مضاف- مضاف إليه 


ماض- تانيث مفعول به 


ع ج ب أَعْجَبَ يُعْجِبُ إِعْجَابًا (إفْعَالُ) 


د رە 
5 


عجبتكم 


pleased you 
when you took pride in your great numbers, but 


and His Messenger and struggling in His Way, 


until 


then wait until Allah brings 


أ0 
الله 


And Allah 


about His Will. Allah does not guide the 
واقعة فى جواب القسم. تحقيق‎ 


ت 
4 
لقَدَ 


Verily, 


نعت 


كد ث ر گر ڪر رة 


نظا 


4 
۰ 


many 


ووه 


| does not 


your multitude, 


جار جرور (نعت)- مضاف إليه 


4 


ع 


+ هه سا سا 
_- 


ع 
in‏ 


His way 


لفظ الجلالة فاعل 
أله 
الله 


Allah 


مضارع مرفوع (هو) 
هدي هَدَى يَهْدِي- مِدَايَةٌ 
يهدى 


guide 


ماضٍ- مفعول به 
ن ص ر تَصَرَ۔ يَنْضُرِ نَصْرًا 


helped you 


عطف ظرف زمان | مضاف إليه 


ووم 


and (on the) day 


وس< 
E‏ 
حين 
L2‏ 


of Hunain, 


عطف۔ نفى وجزم وقلب 


but not 


مضارع مجزوم (هى) 
غ ني أَغْقى- يُعْفي- إِغْتاء (إفعَالُ) 


8 
كال 


availed 


جار جرور 


< 


for you 


ارض 


اڊ 


the earth 


they proved of no advantage 


جار مصدرى 


بما 


ت 


رح ب 


ماضِ (هى) 


اا ت و الوم 
رَحبَ يرحب رحبا 


(in spite) of its vastness, 


to you. The earth, despite its vastness, seemed to close in on you, 


ماضِ۔ فاعل 


وله ول يوَلّ- تَوْلِية (تَفعِيلٌ) 


لينم 


you turned back, 


عطف 


و 
® 


fleeing. 


Then 


ن زل۔ أَنْرَلَ- يرل إِنَْالَا (إفْعَالُ) 


ماض 


نرد 


sent down 


then you turned back in retreat. Then Allah sent down 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


س ك ن. سَكَنَ يسن 
4 کا اکر 


و 


007 


His tranquility 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


رس ل رَسِلَ يَرْسَلْ- رسا 


عل 


on 


سک 
رسو 


His Messenger, 


عطف- 


وع 


and on 


جار جرور معطوف عل (رسوله) 


يِمَانًا (إذ 


the believers 


His reassurance upon His Messenger and the believers, 


عطف ماضِ (هو) 


ن زل- أَنْرَلّ- يرل إنرالا (إفْعَالُ) 


وانرل 


and sent down 


forces, 


نقی وجزم وقلب 


4 
یں 
لم 


did not 


مضارع مجزوم فاعل۔ مفعول به 


رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 


ترو 


which you see 


and sent down forces you could not see, 


عطف ماض (هو) 


ع ذب عَذَّبَ يُعَذَّبُ تَعْذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


and He punished 


those who 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


disbelieved. 


استثنافية إشارة مبتداً 


رلك 


And that 


and punished those who disbelieved. Such 


(is) the recompense 


لفظ الجلالة فاعل 


ع 


r 


استثنافية لفظ الجلالة 


أله عف 


3 


And Allah 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 


believe! 


ق 


so let them not 


غم 


جار جرور۔ مضاف 


is Oft-Forgiving, 
And Allah is All-Forgiving, Most Merciful. O believers! 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


this, their (final) year. 


مضاف إليه 


disbelievers. 


ب ج د 


afte 


مضاف إليه 


that 


لْكَفِرِينَ © 


of the 


إشارة 


دسم 


Then 


was the reward of the disbelievers. Then afterwards 


مضارع مرفوع (هو)_-صلة الموصول 


جار نجرور موصول 


كل من 


whom for 


Allah will turn in grace to whoever He wills. 


خب رأول 


+ عو 


عفور 


كافة مكفوفة 


یں 
انما 


Indeed, 


خبر ثانٍ 


رح م رَحِمَِ يَرْحَم رَحمَةَ 


وو 
ركيم 


Most Merciful. 


مبتداً جمع مذكر سالم 


ا و 9 


the polytheists 


e 

سر 

ا 
7 


Indeed, the polytheists are spiritually impure, 


مضارع مجزوم فاعل 


0 
e 


يَقَرَيُوا 


8 


come near 


إشارة بدل 


عطف۔ حرف شرط 


وَإِنْ 


And if 


س ج د سَجَد-ِ جد سجُودا 


مفعول به 


صد 
أل > 5 
04 
2 


AI-Masjid 


so they should not approach the Sacred Mosque after 
ماضٍ- فعل الشرط_ فاعل‎ 


2 
. 2822 
جم 


you fear 


this year. If you fear poverty, 


accepts repentance 


ش ي أ شسَاء ياء 


نداء۔ منادی۔ تنبيه 


E 
2 
44 


O you 


ن ج س۔ َس يَنْجْس سا 


ع2 


0 
تشاع 


He wills. 


خير 


ت 
۰ وو 


8 


are unclean, 


ظرف زمان 


نعت 


0 


ارام 


AI-Haraam 


مفعول به 
ع ي ل عَالَِ يَعِيل- عَيْلَا 


2 


عل 
م 


poverty, 


then soon 


-مجرور مضاف۔ مضاف إليه 


ف ض ل۔ فَصَلَ يَمْصُْلُ فَضْلَا 


His Bounty 


خبر (إِنَّ) أول 
عل م عَم يَعْلَمْ عِلْما 


و 


4 


000 


is All-Knower, 


ت 


E 
یو ول‎ 


believe 


the Last 


فاعل لفظ الجلالة جملة صلة الموصول 


حدم حَكمَ يڪم حُكْنًا 


حَكِيمٌ © 


مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول 


ع ا ۰ ع 2 ر ر8 
أمن- امن يوين إِيمَانا (إفعال) 


they make unlawful 


مضارع مرفوع- مفعول به 


غني أغتق- يُعْني- إِغْنَاء (إفْعَالُ) 
و ٌَ و 


will enrich you 


Allah will enrich you out of His bounty, if 
ماض (هو)  فعل الشرط‎ 
ش ي أ شاع يََاء مَشِينَة‎ 
a 7 
شاء‎ 
He wills. 

He wills. Surely, Allah is 


خبر (إِنَّ) ان آمر۔ فاعل 
7 ق ت ل قال يُقَاتِل- مُقَائَكة 


مقاتلة 


AlI-Wise. 


Fight 
All-Knowing, AlIl-Wise. Fight those who 


عطف۔ زائدة_ 


وا 


and not 


in Allah 


do not believe in Allah and the Last Day, 
معطوف على (يؤمنون)‎ 
ح دم حرم حرم تخريمًا (تفعیل)‎ 


موصول- مفعول به 


ون و 


what 
nor comply with what Allah 
عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف إليه عطف_ نافية‎ 


رس ل۔ رَسِل۔ يَرْسَل- رساد 


ر رو 


و رسو 


and His Messenger, 


و 


وا 


and not 
and His Messenger have forbidden, nor embrace the religion 


Indeed, 


(مُقَاعَلة) 


ح رم حرم يحرم ريما (تَفْعِيلٌ) 


has made unlawful 


لفظ الجلالة- اسم (إِنَّ) 
أله 


8 


those who | 


نافية جار رور 


يوم 


يالوم 


in the Day 


ماضٍ 


- 
ا > 


حرم 


معطوف عل (يؤمنون) 


دين دَانَ يدِين” دِينًا 


ا 
یدینوں 


they acknowledge 


دي ن۔ دان يدِين” ديا 


دِينَ 


the religion 


ا 
1 
مو 


from 


of the truth, 


جار جرور (حال)- موصول 


َلَذِينَ 


those who 


of truth from among those who were 


ماضٍ للجمهول_ نائب فاعل صلة الموصول 


the Scripture 


until 


مضارع منصوب فاعل 
ع ط و أغطى يُعْطِي۔ إِعْطَاءً (فْعَالُ) 


لا 


they pay 


given the Scripture, until they pay 


جار جرور(حال) 


willingly, 


while they | 


EEE ا‎ 


زومر م حم 
صَغِرُونَ © 


are subdued. 


the tax, willingly submitting, fully humbled. 


And said 


فاعل 


ليود 


the Jews, 


Uzair 


خبر۔ مضاف 
ب ن ي 


ابن 


is son 


مضاف إليه لفظ الجلالة 
ي أله 


ألنَّه 


of Allah. 


The Jews say, “Ezra is the son of Allah,” 


عطف ماض- تانيث 


ق ول۔ قالّ۔ يَقُولُ قول 


And said 


| لك 


the Christians, 


ع 


مبتدا 


2 و 
اصيرح 


Messiah 


خبر۔- مضاف 
ب ن ي 


ابن 


is son 


مضاف إليه لفظ الجلالة 


of Allah. 


while the Christians say, “The Messiah is the son of Allah.” 


إشارة مبتدأ | خبر مضاف_ مضاف إليه 


ق ول قَالَ يَقُولٌ 8 


ولك 


is their saying That 


جار مجرور (حال)- مضاف مضاف إليه 


with their mouths, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال 
ض ھ ي۔ ضَاقَى يُضَاهِي مُضَاهَاة (مُفَاعَكَةٌ) 


١ 


they imitate 


Such are their baseless assertions, 


مضاف إليه موصول |[ ماضٍ- فاعل- صلة الموصول جار۔ مجرور (حال)- مضاف 


0 5 و و 
الذِينَ ڪفروا من قبل 


before. disbelieved (of) those who the saying 


only parroting the words of earlier disbelievers. 


ماض- مفعول به فاعل لفظ الجلالة | استفهام حال | مضارع للمجهول. نائب فاعل 


حر ع 


ق ت ل- قاتل۔ يقال مُقَائَلَةَ (مُمَاءَ 


علد( أله أف ك قك يأك فك 


وو 0 2 و 2 
قله الله 6 


deluded are they! How Allah. (May) destroy them 


May Allah condemn them! How can they be deluded from the truth ? 


ماضٍ- فاعل مفعول به أول- مضاف إليهإعطف- معطوف على (أحبارهم)- مضاف إليه| ‏ مفعول به ثانٍ 


موه 


أ د اد جذ اذ (فْيعَالٌ) | ح ب د حير يبَر حبرا ره ب۔ رَهِبَ يَرْهَبُ- رَهْبَةٌ ربابد رب رب را 
هر ايه ر و 2 سا سروه کو 

5 
احبارهم وَرهبلتهم ارَيَابًا 


as Lords and their monks their rabbis They have taken 


They have taken their rabbis and monks 
جار مجرور(نعت)- مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه | عطف_ معطوف عل (أحبار) | بدل مضاف مضاف إليه‎ 
دون أله‎ 
ا 2 سو دم‎ e و‎ 5 
من دون الله وَالْمَسِيحَ مر‎ 


of Maryam. and the Messiah, Allah besides 


as well as the Messiah, son of Mary, 


حال نافية ماضٍ للمجهول. نائب فاعل استثناء | تعليل وجر مضارع منصوب- فاعل | مفعول به 


أ د مر يار مها ب د عبد يَعْبْكُ عِبَادَةٌ أله 


أمِئوأ إلا 1 إِلَهَا 


God that they worship except they were commanded And not 


as lords besides Allah, even though they were commanded to worship none 
اله س باح سبح سبح سْبْحَانًا‎ 


ب ٍِ 
إِلَدَ إلا a‏ ع 


۰ 


from what Glory be to Him im. except | god There is no 


but One God. There is no god worthy of worship except Him. Glorified is He above what 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول مضارع مرفوع۔ فاعل 


ش رك أَشْرَكَ يُمْرِكُ شراک (إفْعَالٌ) رود اراد يريك إَِادَةَ (إفعَالٌّ) 


ود سح > حر و وا 
يُشْرِكُونَ © يريدون 


They want they associate with Him. 


they associate with Him ! They wish to 
مضارع منصوب- فاعل مفعول به مضاف لفظ الجلالة_ مضاف إليه | جار رور مضاف_مضاف إليه‎ 


ِء وه 


طق أظقاً يظفئ- إِظَاءَ (إفْعَالٌ) ن ور تار ينور نورا أله ف وه فام يمو فَوْمًا 


> 50 1 
اكيم‎ 
لور لله سا‎ 
with their mouths Allah’s light 
extinguish Allah’s light with their mouths, 


لفظ الجلالة فاعل استثناء مصدرى ونصب مضارع مرفوع 


0 


except but refuses 


but Allah will only allow His light to be perfected, 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه | حال شرط ما فاعل جواب (لو) محذوف 


ن ور تار ينور نَوْرَا ك ره كر يَكْرَهْ كَرْهًا | كف ر ڪقَرَ يَكْفْرٌ ُثْرَا 


وَلَوَ گر الْكَفِرُون © 


the disbelievers. dislike it even if His Light 


even to the dismay of the disbelievers. He is 
خبر موصول ماضٍ (هو)  صلة الموصول مفعول به مضاف_مضاف إليه جار رور‎ 
رس ل أَرْسَل يُرْسِل- اسالا (فْعَالُ) | رس ل رَسِلَ يَرْسَل- رساد | هدي هَدَى يَهْدِيهِدَايَة‎ 
ص ع س 2 ص2‎ 
سم سر ر3 و وس‎ ١ 
١ 


with the guidance His Messenger has sent is the One Who 


the One Who has sent His Messenger with true guidance 


عطف_ معطوف عل (الهدى) ‏ مضاف مضاف إليه تعليل وجر مضارع منصوب (هو) ‏ مفعول به 


دين دَانَ- يَدِينُ”- دِينًا 3-33 كن هذا ظ ھ ر أَظْهَرَ يُظْهِر إِظْهَارًا (إفْعَالُ) 


ارس و2 را 
ودين الحَقّ ليْظهرهو 


ت 


to manifest it of the truth, and the religion 


and the religion of truth, making it prevail over 


كلل كل ڪل كَل 


وس 


dislike it | even if religions, 


all others, even to the dismay of 


فاعل جواب (لو)محذوف _ نداء منادی۔ تنبيه | موصول نعت ماضٍ- فاعل ‏ صلة الموصول 


ش رك ا 0 ِشْرا أ م ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 


believe! the bölyihêlétë: 
the polytheists. O believers! 


توكيدونصب اسم (إِنَّ) جار جرور(نعت) عطف معطوف على (الاحبار) 


ك ث ر گر ڪر کار ح ب ر حَبَرَ يحبر حبرا ره ب رَهِبَ يَرْهَبُ- رَهْبَةٌ 
7ور E‏ 
الأخبّار ان 


and the monks the rabbis Indeed, 


Indeed, many rabbis and monks 
مزحلقة۔ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (إِنَّ) مفعول به مضاف مضاف إليه جار مجرور(حال)‎ 
اد ل۔ أكل اکل أَكْلا ن وس- تاس يَنُوس نَْسًا | ب ط ل۔ بطل يَبْظل بَظلًا‎ 


2 ت 


in falsehood of the people the wealth surely eat 


consume people’s wealth wrongfully 
عطف۔ معطوف على (يأكلون) جار م ضاف مضاف إليه لفظ الجلالة‎ 
ص د د صد يَصد۔ صدا : 1 ل ا أله‎ 
ص م ق‎ 
رس و 2 | و‎ 
ويصدو ل عن لله‎ 


And those who of Allah. from and hinder 


and hinder 'others' from the Way of Allah. 
دود عطف_ نافية‎ ١ مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول مفعول به عطف- تاككتك‎ 
ك ن ز- گٽڙ يَخْنِر گنر ذهب‎ 
ق د ت‎ 


and do not and the silver, the gold 


Those who hoard gold and silver and do not 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أل:: 


ألنَّه 


(of) Allah in 


(the) way spend it 


spend it in Allah’s cause, 


واقعة فى جواب خبر. أمر (أنت)- مفعول به خبر جار جرور ظرف زمان 


> و 
جره 


so give them tidings 


يوم 


(The) Day 


painful. of a punishment 


give them good news of a painful torment. The Day 


مضارع مرفوع للمجهول جار رور (نائب فاعل) 
- أَحْتى- يخِي-إَِْاء (إفْعَالّ) ا 


جار جرور۔ مضاف مضاف إليه 


ن ور تار ينور نورا 


تار 


the Fire 


حي 


> ا« س 


و 


ف 


in it will be 


heated [on it] 


will come when their treasure will be heated up in the Fire of Hell, 
عطف. مضارع مرفوع للمجهول جار مجرور عطف معطوف عل (جباههم)‎ 


ك وي- كوَى- يَڪوي كنا ق دجت ينس د حجنا 


نائب فاعل۔ مضاف- مضاف إليه 


وو ووه 
وجوبهم 


and their flanks 


with it |‏ 
and their foreheads, sides, and backs‏ 
عطف معطوف على (جباههم) | إشارة مبتداً ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول 
ظ ھ ر هر يَظهر ظهُورٌ ك ن ز گر يَخْيْر کنر 


ظَهُورًا 
حم 


صل 
you hoarded‏ 


2 و ورم 
branded with it. It will be said to them, “This is the 5‏ 


their foreheads and will be branded 


موصول جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 


دس مهدو 


نف س۔ نفس۔ ينفس 


2 
ا < 


for yourselves 


مفعول به نَفْسًا 


ما 


is what 


هدا 
This |‏ 


ure you hoarded for yourselves. 


وصهورهم 


and their backs. 


عطف أمر فاعل 


ذ و ق۔ ذَاقَ يدوق ذَوْقَا 


ما 


قَدُوقُواً 


so taste 


موصول- مفعول به 


ماضِ ناقص- اسم (کان) 
ك ون كان َون کون 


ا 


3 


>3 


35 


you used to 


taste what you hoarded!” 


مضارع مرفوع- فاعل خبر (كنتم)- صلة الموصول 
تڪنزون 
hoard.‏ 


Now 


عند 
- 
ر 


with of the months the number 


Indeed, the number of months ordained by Allah 
جار مجرور(نعت)- مضاف لفظ الجلالة- مضاف إليه‎ 


ك ت ب۔ كُتَبَ يمب كِتَابًا أله 


- م 
5 الله 


م 


ت 


of Allah the ordinance in 


is twelve—in Allah’s Record 
ماض (هو) مضاف إليه مفعول به جمع مؤنث سالم عطف_ معطوف عل (السموات)‎ 
خ ل ق حَلق۔ لق خَلَْا | س م و سَمَا۔ يَسْمُو سُمْوًا أ‎ 


ت ص سم 
| 5 3 ۳ 
ب 


and the earth; the heavens He created from the Day 


since the day He created the heavens and the earth— 
جار مجرور(خبر مقدم) مبتدأ مؤخر نعت إشارة مبتدأ خبر‎ 
ح رم حرم حرم جرم د ي ن۔ دَانَ يدِين” دِينًا‎ 
ذلك‎ 


is the religion That (are) sacred. 


of which four are sacred. That is the Right Way. 
استئنافية ناهية | مضارع مجزوم -فاعل | جار جرور‎ 


ت 6 

ت 

E فلا‎ 
2 2 


yourselves. therein wrong so do not the upright, 


ت 


So do not wrong one another during these months. 


عطف أمرٍ فاعل مفعول به جمع مذكر سالم 


ق ت ل قَائَل يُقَاتِل" مُتَائَلةَ (مُفَاعَلَهُ) | ش رك أَشْرَكَ مُْرِكٌ شرا (فْعَالُ) 


س م 


8 


وا 


all together, the polytheists And fight 


And together fight the polytheists 


تشبيه وجر- مصدرى | مضارع مرفوع- فاعل مفعول به 


ق ت ل قال يُقَاتِلُ- مُقَائَلَة (ممَاعَلَةُ) 


كير > مه 
5 يقلتلون كم 


And know all together. they fight you 


as they fight against you together. And know 
اسم (أَنَّ) لفظ الجلالة أ ظرف(خبرأن) مضاف إليه. جمع مذكر سالم كافة مكفوفة‎ 
وق ي اتی يقي اثَقَا (افِْعالٌ)‎ 


22 ص2 عضن 
َع اقيق إِنَمَا 


Indeed, the righteous. is with 


that Allah is with those mindful of Him. Reallocating 


خير 


زي د را يزيد ردا 


وو 


زيّادة 


5 
ی‎ 
in 


the disbelief, (is) an increase the postponing 


the sanctity of these months is an increase in disbelief, 
مضارع مرفوع للمجهول جار رور ماض- فاعل صلة الموصول‎ 
ض ل ل أَصَلَّ. بل سكالا فال د ف ر ڪفر. يضار لرا‎ 
و‎ 


4 کا 
يضل و 


: 
2 
i 


disbelieve. those who by it are led astray 


by which the disbelievers are led far astray. 

ظرف زمان عطف۔ مضارع مرفوع- فاعل مفعول به ظرف زمان 
عدم | حدم حرم بحرم نريما (تَفعِيلٌ) م 
ا رو صن و چو ام 
عام وَيحَرَمونةو عام 


(another) year, and make it unlawful one year They make it lawful 


They adjust the sanctity one year 
تعليل وجر- مضارع منصوب_ فاعل مفعول به مضاف موصول ماض‎ 


وط ي- وَاطاً- بطو مُوَاطَئَةَ (مُمَاعَلَةُ) | ع د د عد يعد عَنَّا | مضاف إليه | ح رم حرم يحرم نريما (تفْعِيلٌ) 


ارا ا 


has made unlawful | which the number to adjust 


577 
3 


and uphold it in another, only to maintain the number of months sanctified 


ح رم حرم حرم كْرِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


ما َب 


has made unlawful. what and making lawful 


by Allah, violating the very months 
لفظ الجلالة فاعل_ جملة صلة الموصول ماض للمجهول جار جرور نائب فاعل۔ مضاف‎ 


زي ن رَيّنَ- يرين تزييًا (تَفعِيلٌ) س وأ سء يسوم سَوْءًا 


و سے > OE‏ 
روسن لهم بمو 


the evil to them ls made fair-seeming 


Allah has made sacred. Their evil deeds have been made appealing to them. 


مضاف إليه مضاف مضاف إليه | استثنافية مبتداً لفظ الجلالة نافية مضارع مرفوع (هو) خبر 


ع م ل عَيِلَ-ِ يَعْمَل- عَمَلَا أله هدي هَدَى يَهْدِي هِدَايَة 
3 قل ص م 2 
و 5 را سو 2 
ك عملهم و لله لا يهدى 
guide does not And Allah of their deeds.‏ 
And Allah does not guide the‏ 


مفعول به نعت نداء منادی۔ تنبيه موصول۔ نعت 


سام ع اسم 


ق وم قال يموم قِيَامًا ك ف ر ڪَقَر يَحْفْرْ خُثْرَا 


لوم الكمِرِينَ © ييا 


O you the disbelievers. the people 


disbelieving people. O believers! 


ماضٍ- فاعل- صلة الموصول : جار مجرور (خبر) 


أم ن۔ آمَنَ۔ يُؤْمِن إِيمَانًا (فْعَالٌ) 
5 3> << 


itis said when (is the matter) with you | What believe! 


What is the matter with you that when you are asked to 
جار مجرور | أمر فاعل_ جملةنائب فاعل جار مجرور۔ مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه‎ 


ن ف ر تَقَرَ. يَنْفر نُقُورَا س ب ل۔ سبل يسبل" سبلا أله 


7 ص و ° ص‎ 
انفِروا الله‎ 
(of) Allah, (the) way in go forth 


march forth in the cause of Allah, 


استفهام۔ ماضٍ فاعل 

ثقل- اقل اقل نافد (تَفَاعْلُ) : رض و رَضِىَ يَرْصَى ل رِضَّى 
ص2 ج 5 
الارضٍ 


with the life Are you pleased the earth? you cling heavily 


you cling firmly to your land? Do you prefer the life of 
نعت جار رور (حال) استئنافية_ نافية‎ 


دن و۔ دَق يذ دَق 


الا من د 


(is the) enjoyment But what the Hereafter? (rather) than (of) the world 


this world over the Hereafter? The enjoyment 


نعت جار مجرور(حال) استثناء 
دن و دف يذ دَق أخر 
ص وو کے س 
لع سا غ٠‏ . لدبو 
الدّنيا ف الآخرة 0 
except the hereafter | in (comparison to) | (of) the world‏ 
of this worldly life is insignificant compared to that‏ 


شرط- نافية | مضارع مجزوم- فعل الشرط- فاعل | مضارع مجزوم (هو)- جواب الشرط- مفعول به 


نف ر تَر يَنْفِرُ نموا | 6ذب عَذَّبَ يعدب تعْذِيبًا(تَفِْيلٌ) 


7 > م‎ : CE ' 
إلا تَنفِرُوأ ُعَدْبَحُمْ‎ 
He will punish you you go forth, If not a little. 


of the Hereafter. If you do not march forth, He will afflict you with a painful 


مفعول مطلق ا عطف. مضارع مجزوم (هو) 


ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَا ب د ل سبل يسبل إسْتبْدَالُا (إسْتفْعَالٌ) 


3 خلس بر 


and will replace you 
torment and replace you with other people. 


(with) a punishment, 


نعت۔ مضاف_ مضاف إليه عطف- نافية | مضارع مجزوم فاعل مفعول به 


غي رد عار يَغِيرٌ غَيْرَا ض رر- صر يضر صَرًا 


وَلا تضروه 


you can harm Him and not other than you, 


(in) anything. 


You are not harming Him in the least. 


استثنافية لفظ الجلالة مبتداً 


اله نّا |[ ق در قر يمير فذرا 


ص ما 75 وس 
ا و ع | © حم 
الله عل کل دير © 
every | (is) on And Allah‏ أ All-Powerful.‏ 
And Allah is Most Capable of everything.‏ 


شرط. نافية | مضارع مجزوم فعل الشرط. فاعل- مفعول به | واقعةفى جواب الشرط- تحقيق [ماض- مفعول به جملةجواب الشرط 


ن ص ر نَصَنِ يَنْضْرِ نَصْرًا ن ص ر- تَصَرَ يضر نَضْرًا 


ا ب وو و ا 
! تنصروه وهل 


helped him, certainly, you help him, If not 


It does not matter if you believers do not support him, for Allah did in fact support him 
لفظ الجلالة_ فاعل ظرذ ماضٍ- مفعول به موصول۔ فاعل ماض- فاعل۔ صلة الموصول‎ 


خ رج أَخْرَج- رج إِخْرَاجًا (فعَالُ) | جملة مضاف إليه | كف ر ڪَقَر يَحْئْرُ خُثْرَا 


مرو مك ر 220 
خرجة الذِينَ ڪفروا 


disbelieved, those who drove him out 


when the disbelievers drove him out of Mecca 


مبتدا جار جرور (خبر) ‏ جملة مضاف إليه 


غ ور غار يغور عورا 


هما ف العَارِ 


اتو 


the cave, (were) in | they both (of) the two, the second 


and he was only one of two. While they both were in the cave, 
مضارع مرفوع (هو)  مضاف إليه جار مجرور مضاف إليه ناهية مضارع مجزوم (أنت)‎ 


ت 


لصلحه 5 2 
بتك 


0 
ت 


(Do) not to his companion, he said 


he reassured his companion, “Do not worry; 


لفظ الجلالة اسم (إن)] ظرف (خبر) مضاف إليه 


Then sent down (is) with us. 


Allah is certainly with us.” So Allah sent down 


مفعول به مضاف إليه 


58 
و 


و 


ت 


سے هوه 


رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَة 


ترو 


which you see, 
ماض- فاعل۔ صلة الموصول‎ 


حَئَرُرا 


disbelieved 


قل 


2 2 


لعلا 
۵ 


1 


يق أَيْدَ 


upon him, 


ك ف ر َر يلر فاس ف ل. سَقَلَ. يفل سنال 


the highest. 


أمر_ فاعل 
ن ف ر تَقَرَ۔ يَنْفِر نفورًا 
ا 


نفِروا 


مول 


your wealth 


جع ل۔ جَعَلَ- َل 


وَجَعَل 


and made 


see, and made the word of the disbelievers 
مضاف إليه_ لفظ الجلالة‎ 


مفعول به ثانِ 


ص بم < قل 
السفلل 


عدا سو ايع 2 
ع سو يع 


يويد تَأَيِبيدٌ 


ا 

و 
and supported him His tranquility‏ 
His serenity upon the Prophet, supported him with forces you believers did not‏ 
مفعول به أول- مضاف 


كلم كلم يلم گنما 
کا 


عطف ماض (هو) 


عطف ماضٍ (هو) مفعول به 
١‏ (تَفْعِيلٌ) 


س و 


يدهو 


وَكلِمَةَ 


ا 


the lowest, 


و وو 


3-0 جَنَدَِ ند جنودًا 


with forces 


(the) word 


حال مبتداً۔ مضاف 


ك ل م گم يڪلم 


while (the) Word 


2 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


عي 


lowest, while the Word of Allah is 


استثنافية مبتدا لفظ الجلالة 
أله 
2 َو 
الله 


And Allah 


2 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 


و 7 


ن ف س۔ نفس 


with 


ل 
وَانفسيكم 
and your lives‏ 
with your wealth and your lives in the cause of Allah.‏ 


in 


خبراول 
ع زز عر يعر عَِا 


9و9 
رر 
(is) AlI-Mighty,‏ 


supreme. And Allah is Almighty, AlI-Wise 
عطف أمر فاعل۔ معطوف عل (انفروا)‎ 


or heavy Go forth, 
O believers! March forth whether it is easy or difficult for you, and strive 


عطف۔ معطوف عل (أموالكم) 


EI 


جار جرور مضاف 


نه وو 


مضاف إليه موصول 


7 
صب 
الذ 
اس 


(of) those who 


All-Wise. 


ج ھ دجاه يُجَاهِدُ مُحِاهَدَةً 


وَجَلهدُوا 


and strive 


ETT 


(did) not 


2 
1 
سن 


(مُتَاعَلَةُ) 


لفظ الجلالة-مضاف إليه 
آل 
ص ر 
الله 


(of) Allah. 


(the) way 


ماضٍ ناقص- اسم (كان)- فعل الشرط 


خ ي رار تخیر خَيْرَا ك ون گان يَكُون” کون 


َ <وو 
for you, (is) better‏ 
That is best for you, if only you‏ 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كنتم)| امتناع لامتناع | ماضِ ناقص خبر (کان) 
ع لم عَلِم" غلم عِلْما ع ر ض۔ عَرِص۔ يَعْرَضُ عَرَضَا 
0 2 > 5 
a gain it had been If‏ 


knew. Had the gain been within reach 


know. 


عطف معطوف عل (عرضًا) : واقعه فى جواب (لو) ماض- فاعل مفعول به 
س ف ر۔ سَقَن فر سَفْوَا ت بع الَبَعَ يَتَبع- ماعا (افْيعَالٌ) 
ا 15 کر و 


surely they (would) have followed you 


easy, and a journey 
and the journey shorter, they would have followed you, 


ماضٍ- تانيث جار جرور : استئنافية- استقبال- مضارع مرفوع- فاعل 


بع د بَعْدَ۔ يعد عدا ش ق ق- و َة حل ف لق يلف حَلنًا 


2 
And they will swear the distance. for them was long 


but the distance seemed too long for them. And they will swear 


حرف شرط. امتناع لامتناع ماضٍ- فاعل 
ط وع إِسْتَطاع يسْتَطِبعٌ- إسْتَطَاعَةًَ (سْتِفْعَالُ) 


AA ۴ 
f 


we were able, 


by Allah, 


by Allah, “Had we been able, 
واقعةفى جواب (لو)- ماضٍ- فاعل ظرف۔ مضاف إليه مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 
هلك أَهْنَكَ بلك إِهْلَاكًا (إِفْعَالُ)‎ 


ee‏ حرج رخ خُرُوجًا 


چ 
رجه 
١‏ 


They destroy with you. certainly we (would) have come forth 
we would have certainly joined you.” They are ruining 


their own selves 


مزحلقة۔ خبر (إن) 


ك ذب۔ كُدَّبَ يَحُذِبُ كِذْبًا 


لكَدِبُونَ © 


(are) surely liars. 


حال مبتدأ_ لفظ الجلالة 


أله 


ع لم عَم بعلم لما 


۰ 


تو 
وَاللّهَ 
and Allah‏ 


themselves. And Allah knows that they are 


knows 


لفظ الجلالة فاعل 
أله 


ماضٍ 


ع ف و عَقَا يعمو عَفْوَا 


(May) Allah forgive 


مضارع مرفوع(هو) خبر 


(that) indeed, they 


جار رور جار نجرور 


ل 


Why (did) 


you! 


surely lying. May Allah pardon you (O Prophet)! Why did 


hem 


you grant leave 


جار جرور 


e 
و‎ 


غاية مضارع منصوب 


ب ي ن- تبن يبي َبَيْنَا (تفَعْلُ) 


to tl 


(became) evident | until 


جار جرور | موصول فاعل 


ت 
ت 
لك 


to you 


۰ 


those who 


you give them permission to stay behind before those who 


ماض۔ فاعل ‏ صلة الموصول 


ص د ق۔ صَدَّقَ يَضْدُق صِدقا 


were truthful, 


عطف. مضارع منصوب(أنت) 


عل م عَم يَعْلَمْ عِلْما 


8 


and you knew 


4 


مفعول به جمع مذكرسالم 
ك ذب كَدَبَ 


آلگذبين © 


the liars? 


told the truth were distinguished from those who were lying? 


مضارع مرفوع- مفعول به 


أذ ن- إِسْتَأَدَنَ- يَسَأذِنُ سْتِيدَانًا (اسْتِفْعَالُ) 


سج سر< ٠.٠‏ 
“ع 3 


5 


ت 


(Would) ask your permission 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) 


and the Day 


موصول فاعل 


لّذِينَ 


و 


believe those who 


Those who believe in Allah 
نعت مصدرى و نصب‎ 


أن 


2 
ان‎ 
| that 


کے 
الآخر 
iê Last‏ 


and the Last Day do not ask for exemption from striving 


مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول 


آمَنَ يُؤْمِن- إِيمَانًا (ِفْعَا 


ج ھ د 


جار جرور- لفظ الجلالة 


ل( أله 


م 
بالله 
د 


in Allah 


مضارع منصوب- فاعل 


ُحَاهَدَةَ (مُفَاعَلَةً) 


جامد يُجَاهِدٌُ ث 
و 1 
يجهدوا 


they strive 


جار رور 
وق ي اتی يتقي۔ راء (اْتعَالُ) 


بالْمتَقِينَ © 


and their lives. 


كافة مكفوفة 


ا 

یں 
الما 
ع 


مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول 
أم ن- آمَنَ يُؤْمِن” إِيمَانَا (فْعَالُ) 


خير 
اك ردد یردد ردا 
ر و 


يەردد 


they waver. 


واقعة فى 


have prepared 


and (are in) doubts 


ون © 


جواب (لو) ماض_۔ فاعل 


ع دد اَعَد يعد ِعْدَادًا (إفْعَالٌ) 


Only 


استئنافية مبتدأ لفظ الجلالة 


22D” 


سذ 


ask your leave 


أله 


الله 


And Allah 


with their wealth 

with their wealth and their lives. And Allah has perfect knowledge of those 
. مضارع مرفوع- مفعول به‎ 
أذ ن- راذن يَسْتأَذِن- إسْتِيدَانًا (اسْتفْعَالُ)‎ 


8 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) 


of the righteous. 
who are mindful of Him . No one would ask for exemption except those who have no 


(is) All-Knower 


(do) not 


those who 


يوم 


وَالْيَوم 


and the Day 


in Allah 


ف ووو 


their hearts, 


استئنافية۔ امتناع لامتناع 


faith in Allah or the Last Day, 
فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 
ق لب قَلَبَ يَقِْبُ فلب‎ 


and whose hearts are in doubt, so they are torn 


(تَفَعُلُ) 


وَل 


عطف- مبتدأ 


نَهُمَ فى 


in 


so they 


ماضٍ- فاعل 


دود اراد يُرِيكُ- إرَادةَ (إفْعَالٌ) 


ماديا 


they had wished 


And if 


surely they (would) 


جار جرور 


لَْهُو 


for it 


by their doubts. Had they really intended to march forth 


مفعول به 


ع دد عد يعد عَدًا 


- 3 


عده 


they would have made preparations for it. But 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


ري ب رَابَ يريب رَيبًا 


(some) preparation. 


the Last, 


م 2 


يهم 


their doubts 


مفعول به 


خدج خَرَج رج خُرُوجًا 


اروج 


(to) go forth, 


عطف استدراك 


disliked 


behind, 


عطف ماض للمجهول 
ق ول۔ قال يول قول 
وقيل 
and it was said,‏ 
behind.” Had they‏ 


they (had) gone forth 


مفعول به مضاف_- مضاف إليه عطف. ماض (هو) مفعول به 


يس و 


ق انظ د قط 


ب ع ث الْبَعَتَ يبعت إنبعَانًا 


their being sent, 


Allah disliked that they should go, so He let them lag 


ظرف مکان 


so He made them lag behind 


حرف شرط 


2-02 


with 


| those who sit. 


and it was said to them , “Stay with those helpless who remain 
ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول‎ 
زي د راد يَزِيد- زِيَادةٌ‎ 


ادوم 


they (would) have increased you | 


إل 


except not 


with you, 


gone forth with you believers , they would have been nothing but 


مفعول به ثانِ 


ووو 


خب ل بل يبل خب 


عه 
ل" 
2 


عطف واقعة فى جواب (لو)- ماض۔ فاعل 


وض ع- أَوْضَعَ يُوضِع- إِيضَاعًا (إفْعَالُ) 


روصقو 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 


ع 
وت 


خلل حل يكل حا 


4 


ت و 
خللڪم 


in your midst 


| and would have been active 


(in) confusion 


trouble for you, and would have scrambled around, 
مضارع مرفوع- فاعل۔ مفعول به أول حال۔ جار جرور (خبر مقدم)‎ 


~~ 7 
وفيكم 


And among you (are some) dissension. seeking (for) you 


seeking to spread discord in your midst. And some of you 
جار جرور | استثئنافية- مبتدأ‎ 


أل 


جار رور 


ص بوب 
© 
ألا 5 

5 س سے مھ 


of the wrongdoers. 


خبر 
ع لم عَلم۔ يلم علا 


وم 


هو 


مبتدأ مؤخر 
س م ع۔ سَمعَ۔ يسع سَمَاعًا 


9 


وم 
و 


to them. 


ص َو 2 
وَاللّهَ 
And Allah‏ 


would have eagerly listened to them. And Allah has perfect knowledge of the wrongdoers. 


(is) All-Knower, who would have listened 


عطف ماضٍ- فاعل 


ET 


رو ا 
ر 


and had upset 


the truth 


ےو 


ra 


ص 0 
أن 


ب غ ي- إبْتَتّى ‏ يَبْتَغي- إِبْتَاءً (إفْتِعَالٌ) 


they had sought 


dissension 


جار جرور۔ ظرف 


ق ب ل 


They had already sought to spread discord before 


جار نجرور 


ع 


ت 
2 
لك 


for you 


مفعول به 


مر آَم يمر أَمْرَا 
٤و‏ 


the matters 


until 


and devised every possible plot against you 


عطف۔ ماض 
ظ ھ ر ظَهْرَ يَظهْرٌ 


د 


طَهُورا 


and became manifest 


فاعل۔ مضاف 


2 


أ د أَمَن يامو أَْرَا 


د 


(the) Order 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


الله 


of Allah, 


while they 


(O Prophet), until the truth came and Allah’s Will prevailed— 


خبر جملة حال 
ك ره گر يَكُرَه گرا 

- و 4 
كرهون 09 


disliked (it). 


the trial 


And among them 


استئنافية۔ جار مجرور (خبر مقدم) | موصول. مبتدأ مؤخر 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 
ق ول قال يَقُولُ قول 


(is he) who | 


much to their dismay. There are some of them who say, 


جار نجرور عطف ناهية 


وا 
and (do) not‏ 


pose me to temptation.” 


ماض۔ فاعل 


they have fallen. 


س ق ط۔ سَمَظ۔ سمط سَقُوطًا 


مضارع مجزوم (أنت)- وقاية مفعول به 


put me to trial. 


“Exempt me and do not ex 


عطف۔ توکید و نصب 


وان 


And indeed, 


They have already fallen into temptation. And Hell 


و 


م 


says, 


آل 


Surely, 


اسم (إن) 


7 
س س لل 

e 

جي م 


مضارع مجزوم- فعل الشرط- مفعول به 


وط أَحَاط يجيظ. إِحَاطةَ (إفْعَالٌ) ص وب أَصَابَ يُصِيبُ. إصَابَة (إفعَالُ) 


0 2 e ا‎ 1 


the disbelievers. (will) surely surround 


befalls you 
will surely engulf the disbelievers. If a blessing befalls you 


فاعل مضارع مجزوم (هى)- جواب الشرط- مفعول به عطف۔ شرط 
ح س ن۔ حَسَنَ سن حَسَنًا س وأ سَاءَِ يسوم سَوْءًا 


صل 
و 


نَسؤّهمُ وان 


but if it distresses them, good, 


ا 
سا امه .وو 


(O Prophet), they grieve, but if a 


مضارع مجزوم_ فعل الشرط- مفعول به :. مضارع جزوم۔ فاعل۔ جواب الشرط 


ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفعَالٌ) ق ول۔ قال يول فَوْل 


و و براه 
2 2 مصسه يَقَولوا 
Verily, they say, a calamity‏ 
disaster befalls you, they say, “We‏ 


جار جرور۔ ظرف عطف مضارع مجزوم فاعل 


ق ب ل قبل يفْب قبلا | ول ي۔ تول يول تولا (تمَعُلٌ) 


أَمّوَنَا ‏ مِن وَيَكَوَلوا 


And they turn away before. from | our matter 


took our precaution in advance,” and turn away, 


حال مبتدا خبر جملة حال نفى و نصب و استقبال 


ف رح- قرع يفرح فَرْحَا 


3 ير > حم 
فرحون (© 


(are) rejoicing. while they 


rejoicing. Say, “Nothing 


مضارع منصوب مفعول به استثناء | موصول فاعل 


ص وب أَصَابَ - يُصِيبُ إِصَابَة(إْعَالُ) 


د إلا 


هو لا هو ٠‏ 


has decreed | what except will befall us 


will ever befall us except what Allah has 


خبر مضاف مضاف إليه | استئنافية جار مجرور. لفظ الجلالة | تعليل لام أمر- مضارع مجزوم 


ولي وَل يلي وَل الہ | وكل تَوكل. يَتوكل- توكلا (تقعلٌ) 


6 


> سس 
ص م 

أل م | سس سس 

لله 2 

- م 

س 


[so] let put (their) trust. Allah And on (is) our Protector. | He 


destined for us. He is our Protector.” So in Allah let the believers put 
أمر (أنت) | استفهام مضارع مرفوع- فاعل جار رور‎ 


رب ص تربص يَتَرَبْص تَرَبْضًا (تمَعْل) 


رت و 5 رك 
هل يصون : 


ت 


except for us you await Do Say, the believers 


their trust. Say, “Are you awaiting anything to befall us except 
حال مبتداً مضارع مرفوع (نحن)_ خبر‎ 
رب ص- تربص يتربض۔ تَربِصًا (تَفعلٌ)‎ 


55 رو Pred‏ و 
وڪن نتربص 


[we] await while we (of) the two best (things) 


one of the two best things: victory or martyrdom ?‏ 
مصدری۔ نصب مضارع منصوب- مفعول به لفظ الجلالة فاعل 
ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفْعَالٌ) 


و م انرو 


هو لاا هوه | 


will afflict you that for you 


But We are awaiting Allah to afflict you 


ع ذب عَدَبَ يَعِْبُ عَذْبًا عند 


عندوة و 


by our hands? or | [near] Him, from | with a punishment 


with torment either from Him or at our hands. 
استئنافية- أمر فاعل توكيد و نصب۔ اسم (إن) | ظرف- مضاف إليه خبر(إن)‎ 
8 - سر قف ار‎ 2 2 
إنا متريصول‎ 


(are) waiting. with you indeed, we 


So keep waiting! We too are waiting with you.” 


عطف | معطوف عل (طوعًا) 
كوهد كر يَكْرَه كَرْهًا 


طعا أو كَرْهَا 


unwillingly; or willingly 


Say, O Prophet, “ Whether you donate willingly or unwillingly, 


جار رور (نائب فاعل) توكيدو نصب. اسم (إن) 
ق ب ل تَقَبَّلَ- يبل تبلا (تَقَعُلُ) 
عن د تيز 2 و > 


وو ٠.‏ 
ق 1 


Indeed, you | from you. will be accepted 


it will never be accepted from you, for you 
ماض ناقص- اسمها خبر (كنتم) ذ عطف نافية‎ 
3 | ك ون- كان ڪون كَوْنَا‎ 


و 
21 


prevents them And not | defiantly disobedient. a people [you] are 


have been a rebellious people.” And what prevented their 


مصدرى ونصب مضارع منصوب للمجهول جار نيجرور نائب فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


رورو 


ق ب ل قَبِل- يَقْبَل- قُبُولَا 


2 ت 
ء' 


their contributions from them is accepted 


donations from being accepted is that 


توكيد و نصب۔ اسم (أن) ا ماضٍ- فاعل۔ خبر (أن) جار مجرور۔ لفظ الجلالة | عطف معطوف عل (باللّه) 


عي رک 


ك ف ر- فر يَف طف أله رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


ذه 5 
2 َو 
they have lost faith in Allah and His Messenger,‏ 
عطف نافية | مض فوع ذف فعول د استثناء | حال مبتداً خبر 


ك س ل۔ كل يسل كيلا 


ولا إل فض 


(are) lazy, | while they j except | (to) the prayer they come and not 


they never come to prayer except half-heartedly, 


ك ره گر ڪر كَرْهًا 


%16 حم 
1 كرهون 69 


(are) unwilling. while they except they spend 


and they never donate except resentfully. 
مضارع مجزوم مفعول به فاعل مضاف إليه | عطف- زائدة نافية | معطوف عل (أموالهم)‎ 


عح ب أَعْجَبٍَ يُعْجِبُ إِعْجَابَ(إفْعَالُ) | مول ول د۔ ولك يك وكَادا 


لدي 
و ع 3 ~r‏ 


ء. موم و 


their children. and not their wealth impress you So (let) not 


So let neither their wealth nor children 
كافة مكفوفة مضارع مرفوع تعليل و جر۔ مضارع منصوب (هو)۔ مفعول به‎ 
رود أَرَاك بريد إرادة (إفْعَالّ) أ ع ذب عَذَبَ يُعَدّبُ تَعْذِيبا(تَفْعِيلُ)‎ 
و و 1 م سو‎ 2 


to punish them Allah intends Only 


impress you (O Prophet). Allah only intends to torment them 


جار مجرور(حال) نعت عطف مضارع منصوب | فاعل مضاف- مضاف إليه 


3 >2 س0 مه و 


حيي دنو أزهق رَهَقَِ يَرْمَق- رُهُوقَاانَ ف س- نمس يَنْمْس نَمْسَا 
ء 


17 7 < رچ + ووه 
بها لَدَنْيَا ‏ وَتَرْهَقَ انفسهم 


while they their souls and should depart j (of) the world, the life in with it 


through these things in this worldly life, then their souls will depart while 
خبر_ جملةحال استغنافية- مضارع مرفوع- فاعل توكيد و نصب۔ اسم (إن)‎ 


اه و م حم رس 2| م وه 
كَفْرُونَ © وَيَحَلِمُونَ 1 


indeed, they by Allah And they swear (are) disbelievers. 


they are disbelievers. They swear by Allah that they are 


مزحلقة جار جرور(خبر) | حال حجازية اسم (ما) جار جرور(خبر ما) | عطف_ استدراك اسم (لكن) 


3 


هم 


but they (are) of you, they while not surely (are) of you, 


part of you, but they are not. They 


مضارع مرفوع۔ فاعل- نعت| امتناع لامتناع مضارع مرفوع۔ فاعل 
ف رق فرق فر ور ETT‏ 
اھ 2 حمر 31 

يَفْرَقَونَ © لو 

If 


(who) are afraid. (are) a people 


5 
يحدون‎ 
they could find 


only say so out of fear. If only they could find a refuge, 
معطوف عل (ملجاً) جا واقعةفى جواب (لو)- ماضِ۔ فاعل‎ 
غ ود عار يعور غَوْرَا خ ل۔ إِدَّخَلَ يَدَّخِل۔ إِوَحَالا (إذ ول ي- وَل يُوَلي- تَوْلِيَة (تفْعِيلٌ)‎ 


لولو 


surely, they would turn a place to enter, 


or a cave, or any hiding-place, they would rush 
مضارع مرفوع- فاعل خبر | استئنافية جار مجرور (خبرمقدم) | موصول- مبتدا مؤخر‎ 
ج مع کح يتح جنا‎ 
ددم ير م حم‎ 
يجمحون‎ 


(is he) who And among them run wild. and they 


headlong towards it. There are some of them who are 
مضارع مرفوع (هو) مفعول به صلة الموصول جار۔ ج عطف۔ حرف شرط‎ 
لم ذ- لمر يلمر لمر‎ 


ف فان 


5 


Then if the charities. concerning criticizes you 


critical of your distribution of alms (O Prophet). If they are 
ماضٍ للمجهول فعل الشرط_ نائب فاعل | جار مجرور | ماضٍ- فاعل- جواب الشرط | عطف- حرف شرط | نفى و جزم وقلب‎ 
ع ط و أغطى يُعْطِي- إِعْطَاءً (إفْعَالُ) رض و رَضی۔ يَرْضَى رِضَّى‎ 
3 هدوم © 5 واه‎ 0 
أعظوا مِنْهَا  رضوا لم‎ 


they are pleased; from it, they are given 


given some of it they are pleased, 
مضارع مجزوم للمجهول_ نائب فاعل- فعل الشرط‎ 
ع ط و أَعْطى يُعْطِي- إِعْطَاءَ (إفْعَالُ) سخ ط۔ سخ حط سَخْطَا‎ 


کے سر ب 2 04 2> مد چ هم 
د | إذا هم يَسَخَطونَ 69 


(are) enraged. they | then from it, they are given 


but if not they are enraged. 


ماضٍ- فاعل۔ خبر (أن) 


رض و رَضِىَ يَرْضَى ری 


ا 


س 
رصوا 
(with) what (were) satisfied [that] they‏ 
If only they had been content with what‏ 


لفظ الجلالة فاعل صلة الموصول | عطف معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف_ مضاف إليه 


رس ل۔ رَسِلَ يَرْسَل- رساد 


ر ر 3 أو 
و رسود 


and His Messenger, 


Allah and His Messenger had given them 


مبتداً مضاف_ مضاف إليه 


2 


۰ 


will give us (is) Allah, Sufficient for us and said, 
and said, “Allah is sufficient for us! Allah will grant us 
عطف۔ معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف۔ مضاف إليه‎ 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرسَلُ- رساد 


عير عبن ا او 
ورو 


and His Messenger. His Bounty 


out of His bounty, and so will His Messenger. 


خبر(إن) 
رغ ب رَغِْبَ ‏ يَرَعَبُ رَعَبًا 
500000 اَمَا 
راعبون ليا 1 


Only turn our hopes. 


To Allah alone we turn with hope.” Alms 

عطف- معطوف عل (الفقراء) 

۶ 03 0 1 ساك قم كن كن سَكُونَةٌ 

ص ما صد 
ا عام و اس م 

الصدقلت الکن 


and the needy (are) for the poor, the charities 


ص د 


tax is only for the poor and the needy, 


عطف معطوف عل (الفقراء) 
ع م ل- يل تل عم 


ا 5 
ت 6 
وَالعَلِمِلِينَ 


and those who collect 


عطف۔ جار جرور 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أل: 


ألنّه 


(of) Allah, 


أل ف أَلَّقَ يُوَلَفُ تألِينًا (تفْعِيلٌ) 


them, 
for those employed to administer it, for those whose hearts are attracted 


عطف 

رق ب رَقَبَ يَرْقُبُ- رفوا 
ص 4 
القات 


the (freeing of) the necks, 
to the faith , for freeing slaves, for those in debt, for Allah’s cause, 


عطف معطوف عل (الفقراء) مضاف 


عطف. معطوف عل (الفقراء) 


2 
<« 
وَالمَوّلفة 


and the ones inclined 


عطف. معطوف عل (الفقرا) 
غدم- غرم يعرم غَرْمًا 


وَالَْرِصِينَ 


and for those in debt 


جار 


ب ن ي 


وان 


and the way farer 


نائب فاعل - مضاف۔ مضاف إليه 


وَف 


and in 


۴ ووو 


their hearts, 


(the) way 


مضاف إليه 


ضاي صل 


and for needy travellers. 


عطف مبتداً لفظ الجلالة 


مفعول مطلق 


جار مجرور(نعت)- لفظ الجلالة 


ف رض۔ فَرَضَِ يَفْرِضُ قَرْضًا 


the Prophet 
the Prophet by saying, “He listens to anyone.” Say, O Prophet, “He listens 


یں تور 
ھن 


from 


AlI-Wise. 


عطف۔ معطوف عل (يؤذون) 
دل قال تول وا 
و 


و 
ويقولون 


and they say, 


استئنافية جار جرور (خبر مقدم) 


And among them 
AlI-Wise. And there are others who hurt 


أله 


أله 
3 


آل 


Allah. 


3 


This is an obligation from Allah. And Allah is All-Kno 
مبتدا مؤخر أ مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول‎  لوصوم‎ 


و 


لّذِينَ 


مبتدا 


(all) ear. He is 


And Allah 


(are) those who 


(is) All-Knowing, 


أذي آڏّی۔ يُؤْذِي إِيدَاءَ (إفْعَالُ) 


۴ 


Say, 


خيرًا 


خي رد ار جيل 


74 
س 


(of) goodness 


جار جرور (نعت) 


3K 


for you, 


مضارع مرفوع (هو) 
أن يون إيمانا ا 


he believes 


in Allah, 


to what is best for you. He believes in Allah, 


عطف معطوف عل (يؤمن) الأولى 
أم ن- آمَنَ- يُؤْمِنُ- إِيماًا (إفْعَالٌ) 


وَيؤْمِن 


and believes 


أم ن- آمنَ۔ يُؤْمِن- إِيَانا(إْعَالٌ) 


جار مجرور 


5 2 

ت 

ع و ں* 
ا سس سسا هه 


the believers, 


عطف_ معطوف عل (أذن) 
رح م رَحِمِ يرم رة 


and (is) a mercy 


جار رور (نعت) 


to those who 


has faith in the believers, and is a mercy for those who 


ماضٍ فاعل ‏ صلة الموصول 
أم ن- آمَنَ يُؤْمِن- إِيمَانَا (فعَالُ) 


believe 


جار مجرور(حال) 


د 


among you. 


And those who 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


أ ذ ي۔ آذّى. يُؤْذِي إِيدَاءَ (إفْعَالُ) 


و4 


يۇدون 


ت 


believe among you.” Those who hurt 


مفعول به مضاف 


PE 


رس ل- رَسِلَ يَرْسَل"-ِ رَسَلا 


رَسول 


(the) Messenger 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


أل 


(of) Allah, 


1 


for them 


جار جرور (خبر مقدم) 


(is) a punishment 


Allah’s Messenger will suffer a painful 


مضارع مرفوع۔ فاعل 


They swear 


by Allah 


جار جرور 


ت 


لح 


to you 


punishment. They swear by Allah to you believers in order to please you, 


تعليل و جر مضارع منصوب فاعل مفعول به 


رض و أَرْضى. يُرْضِي إِرْضَاء (إفْعَالُ) 


to please you. 


حال مبتدأ_ لفظ الجلالة 


أله 


0 صو 
وَاللهَ 
And Allah‏ 


while it is the pleasure of Allah and His Messenger 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة)- مضاف- مضاف إليه 


رس ل- رَسِلَ- يسل رَسَلًا 


عير ت کر او 
زرسودر 


and His Messenger 


they should please Him, (have) more right 


they should seek, 
ماضٍ ناقص۔ فعل الشرط. اسم (كان) | خبر(كانوا)- جواب الشرط محذوف استفهام. نفی و جزم وقلب‎ 
ك ون كان يَحُون- گرا أم ن آم يُؤْمِن- إيمَانَا (إفعَالُ)‎ 
2 7 و 6 و>‎ 

1 ع ٠‏ 8 
كانوا مَؤْمِنِينَ 9© الم 


Do not believers. they are 


if they are true believers. Do 
مضارع مجزوم- فاعل | توكيد ونصب اسم (أن) | مبتدأ اسم شرط مضارع مجزوم (هو)‎ 
علم عَم يَعْلَم عِلْما حدد حَادَئٌ ادد مُحَادَدَةَ (مَُاءَ‎ 


يَعْلَمُوَا م ادد 


opposes who that he they know 


عل 


عَلة) 


they not know that whoever opposes 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف_ مضاف إليه | واقعةفى جواب الشرط- توكيد و نصب 


EF 


رس ل- رسل۔ يَرْسَل- رسلا 


ی ا کک 


ور و ةو 


[then] that, and His Messenger, 


Allah and His Messenger will be 
جار مجرور(خبرأن) | اسم (أن)- مضاف- جملة جواب الشرط | مضاف إليه حال جار يجرور‎ 

ن ور تار ينور َوْرَا خل د خَلَك يلك خُلُودًا 

كو 9 22 س 

لاو نار خَدلِدًا 


(will) abide forever | (of) Hell, (is the) Fire for him 


in the Fire of Hell forever? 
خبر : مضارع مرفوع‎ 


خ زي- خَرِقَ يَخْرَى خِرْيًا | ع ظ م عَظم َعَم عَم ح ذ ر حر يدر حَدَرَا 


ادرف 14 


the great. (is) the disgrace | 


That is the ultimate disgrace. 


َلْمُتَفِفُونَ 


the hypocrites 


نائب فاعل 


س و ر 


و لد 
سوره 


informing them a Surah, 


مر فاعل 


ھ زأ استهرَاً َسْتَهرِئ إِسَْهْرَء (إسْتفْعَالٌ) 


ق ول قال يَمُول ول 
يول 
surely they will say,‏ 
عطف معطوف على (نخوض) 
> حَ 
- 5 م و 
وم 


and playing. 


مضارع مرفوع (هو)۔ نعت- مفعول به 


مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول 


وج ق۔ مضارع مرفوع(فاعل) توكيد جواب الشرط 


ان 


lest 


The hypocrites fear that a sûrah should be revealed about them, 
جار مجرور(صلة الموصول)- مضاف۔ مضاف إليه‎ 


جار جرور 


3 


ق 


ت اسر 


(is) in 


of what 


exposing what is in their hearts. Say, O Prophet, 


توكيد ونصب | لفظ الجلالة اسم (إن) 


8 


اس 


ن زل- برل يرل نيلا (تَفعيلٌ) 


be revealed 


indeed, 


“Keep mocking! Allah will definitely bring to light 


استئنافية_ موطئة للقسم 


جذ ر َير نڌو حدر حرف شرط 


درون © 


you fear. 


وَلَيِن 


And if 


what you fear.” If you question them, 


ماضِ ناقص- اسم (كان) 


كافة مكفوفة 


نكا 
Only‏ 
they will certainly say, “We were only talking idly‏ 


and joking around.” Say, “Was it Allah, 


we were 


about them 


أمر (أنت) 
ق ول 


وو € 


قلويهم 


their hearts. 


خبر(إن) 
خ دع احرج رخ إخراج (إفْعَالُ) 


وخ وو 


ريع 


(will) bring forth 


ماض- فعل الشرط. فاعل- مفعول به 


س أل سَأَلَ- يسل سوال 


ع2 
ت 3> 
الك 


you ask them, 


مضارع مرفوع (نحن)- خبر (كان) 

خ و ض۔ خَاضَ يَخُوضُ حَوْضًا 
5 

حوض 


conversing 


استفهام جار جرور- لفظ الجلالة 
أله 

كر 

ايالله 


Is it Allah 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) مضاف إليه 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


ر ر 3 


رورسو 


and His Messenger 
His revelations, and His Messenger 


and His Verses 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (کنتم) 


۴ زا اسنها هو إسْتهْرَا 


ناهية 


مضارع مجزوم فاعل 


ع ذ ر عدر يَعْتَذِرُ اغِْدَارًا (افتِعَالُ) 


0 2 
و4 


0 


(Do) not 


< س< و 2 36 
ستهزءول 


mocking? 


make excuse; 
that you ridiculed?” Make no excuses! You have 


ظرف زمان 


verily, 


ماضٍ فاعل 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه | حرف شرط 


مضارع زوم (نحن)- فعل الشرط 
ع ف و عَفَا- يَعْفُو عَفْوَا 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانَا (إفعَالُ) 


في 
و 


“2 


5 > > 
كفرتم إيلنيكم 1 


your belief. after you have disbelieved 


ot 
٠ 


We pardon 


lost faith after your belief. If We pardon 
جار جرور جار جرور (نعت)‎ 


ط وف طَافٌ يَظوفُ ظَوَافًا 


مضارع مجزوم (نحن) جواب الشرط 


ع ذب عَذَّبَ يُعَذّبُ تَعذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


. 7 
منكم تنعدهب 


of you 


مفعول به 


ط وف 


5 
ت - 


عن 


[on] 


a party 


We will punish 
a group of you, We will punish others 


a party, 


جر توكيد ونصب- اسم (أن) 


ت 
77 


0 و 
because they‏ 
مبتداً جمع مذكر سالم 


ن ف ق تَاقَقَ يناف مُتَاقَمَةَ (مُفَاعَلَةٌ) 


آلمُتفِفُونَ 


The hypocrite men 


ماضِ ناقص۔ اسم (کان) 
ك ون كان يون گنا 
ص و 6 
كَاثُوأ 


were 


for their wickedness. 
عطف۔ معطوف عل (المنافقون)‎ 


ن ف ق تَاقَقَ يُتَافِق مُتَاقَقَةَ (مُفَاعَلَةٌ) 


ا ا 1 3 
0 


and the hypocrite women, 


The hypocrites, both men and women, are 


خبر (كانوا) 


ج دم جرم يرم إِْرَامًا(إفعَالُ) 


3> 2 
بجرمین © 


criminals. 


جار- 


e 


2ن 


(are) of 


some of them 


-مجرور (خبر) جار جرور عطف معطوف على (يأمرون) 
بع ض ن ك ر أَنْكَر يُنْكِرُ إِنْكارًا (إفْعَالُ) | ن ھ ي- هى نى نَهْيًا 
ص2 2 

ن 2 

9 لمُنكر ويىھوں 
the wrong‏ 
all alike: they encourage what is evil, forbid what is‏ 
-جرور عطف۔ معطوف عل (يأمرون) 
ع رف عرف بغر عرف 


They enjoin others. 


and forbid 


مفعول به مضاف_مضاف إليه 


ق ب ض- قمص يفْب قَبْضَا | ي دي يدَى يي يڏ 


2 جز * ت و 4 5 
الْمَعْرُوفٍ ويعبصول اید 


ماضٍ- فاعل 


- 
مو + 


3 


0 


(is) the right, 


their hands. and they close 


They forget 


good, and withhold what is in their hands. They neglected 


لفظ الجلالة مفعول به 


عطف ماض (هو)۔ مفعول به توكيد و نصب اسم (إن) 


نف ق تَاقَقَ. يُتَافِق- مُتَاقَقَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


ا اة 2 
إن لمَتَدفِقِينَ 


the hypocrites, Indeed, 
Allah, so He neglected them. Surely the hypocrites 


so He has forgotten them. 


خبر (أن) ماض 


ف س ق۔ فَسَق يَفْسْق- فِسْقًا 


دع د وَعَدَِ عد وعدا 


لْمَسِفُونَ © وعد 


the defiantly disobedient. 


they (are) 


Allah has promised 
are the rebellious. Allah has promised 


مفعول به أول عطف معطوف عل (المنافقين) 


ن ف ق تَاقَقَ يُتَافِق"- مُتَاقَمَةَ (مُفَاعَكَةً) | ن ف ق تَاقَقَ يُتَافِقُ- مُتَاقَمَةَ (مُفَاعَلَةً) 


اا ھک ت ا م 1 ب ص 
7 8 : 5 
لمَتَفِقِينَ وَالمَتَفِقتٍ وَالْحْفَارَ 


and the hypocrite women 


عطف معطوف عل (المنافقين) 


the hypocrite men, 


and the disbelievers, 
the hypocrites, both men and women, and the disbelievers 
مفعول به ثان۔ مضاف حال‎ 


ن ور تار ينور نَوْرًا 
نار 


(of) Hell, Fire 


خل د ل ل لوا 


قل 
ل 


they (will) abide forever 


an everlasting stay in the Fire of Hell—it is 


عطف ماضٍ- مفعول به فاعل لفظ الجلالة | عطف_ جار مجرور(خبر مقدم) 
لع ن- لَعَنَ يَلْعَن لَعْنًا أله 


وو > 


and for them Allah And has cursed them, sufficient for them. 


sufficient for them. Allah has condemned them, and they will 


مبتدأ مؤخر شبيه و جر | جار جرور (صلة الموصول)- مضاف- مضاف إليه 


TTT TTT TE 
ع ذ ب۔ عذب۔ يعذب- عذبا‎ 


سه چا وو 
عذداب 


before you Like those enduring. (is) a punishment 


suffer a never-ending punishment. You hypocrites are like those 
ماضٍ ناقص۔ اسم (كان) خبر(کانوا) |جارٍ مجرور ضْ عطف معطوف عل (قوة)‎ 


د 7 2 0 6 


and more abundant in) strength, than you mightier they were 
9 لا‎ 9 ١4 


disbelievers before you. They were far superior to you in might and more abundant 
عطف معطوف عل (أموالا) عطف ماضٍ- فاعل جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 


ت 42و و 


ول د وَلَدم بل لادا ام ت ع- اسَمتع- يَسْتَمْتِ- ِسْيمتَاعا (اسْيَفْعَالُ)| خ لق حَلق. لق خُلُوقَةٌ 


EOF‏ فَاَسْتَمْتَعُوأ 


their portion, | So they enjoyed and children. 


in wealth and children. They enjoyed their share in this life. 


ما 


م ت ع ِسْتَمْتع- يَسْتَمْتِعٌ- إسْتِمْتَاءًا (إسْتفْعَالُ) 


4 ووو ص« مو هسه 
ممه 
هو هو هو 9 يمنا 


enjoyed like your portion and you have enjoyed 


You have enjoyed your share, 


جار مجرور(صلة الموصول)- مضاف- مضاف إليه جار مجرور- مضاف- مضاف إليه 


| ق ب ل۔ قبل يَقبل- قبلا خل ق خَلُقَ لی خُلُوقَةٌ 


ص 
ءاره > 


8 
ت 5 
ت 


their portion, before you 


just as they did. And you have 


and you indulge (in idle talk) 


عطف_ ماضٍ- فاعل 
خ وض- حَاص۔ يَحُوضُ خَوْضًا 


58 8ع 


وهم 


ماضٍ- تانيث 
ح ب ط- حب بطب خبطا 


20 


03 
س 


worthless, 


عطف إشارة مبتدأ | ضمير فصل 


1 
sé) 7 
واولتيكَ‎ 


And those, 


they 


الذِينَ 


8 


(the) news 


عطف_ معطوف عل (نوح) 


جار مجرور موصول 


like the one who 
engaged in idle talk, just as they did. Their deeds 


فاعل. مضاف إليه. خبر 
عم ل غيل يَعْمَل- عَمَلَا 


ت 
> دع او 
- اء لله 


(are) their deeds 
have become void in this world and the Hereafter. 


مضاف إليه موصول 


(of) those who 
the stories of those destroyed before them: the people of Noah 


وَعَادٍ 


كَالْنِى 


خبر 


خ سر سر کس 26 


01 فى 0م حم 
لخیرون © 


(are) the losers. 


جار مجرور (صلة 


مِن 


| from 


عطف۔ معطوف عل 


و مر 
ونمود 


and Aad, 


and (the) companions 


مضاف إليه 


and Thamud, 
Ãd, and Thamûq, the people of Abraham 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


خ وض۔ حاص تفوش حَوْضًا 


indulges (in idle talk). 


جار مجرور 


اا 


the world in 


Has not 


And it is they who are the true losers. Have they not received 
بدل۔ مضاف‎ 


الموصول)- مضاف_مضاف إليه 


(were) before them, 


عطف_ مضاف 
قوم ام يوم َم 


(نوح) 


ت 
n”‏ 


ورم 


عطف معطوف عل (الدنيا) 


and (in) the Hereafter. 


come to them | 


(the) people 


and (the) people 


عطف معطوف عل (أصحاب) 


أف ك إيتَمّكَ يَأتَفِك ًا (افْتِعَالٌ) 


ا كن $ 3 
والمَؤ Sa‏ 


and the towns overturned? 


(of) Madyan, 


the residents of Midian, and the overturned cities of Lot ? 


مضاف إليه 


و 


وج 


(of) Nuh, 


Came to them 


فاعل_ مضاف إليه جار رور ماض ناقص 


رس ل رَسِلَ- يَرْسَلُ- رَسَلُا | ب ي ن۔ بان يبي يَيْنَا ك ون- كان يَكُونُ” كَوْنًَا 


ووو 0 ر صلا ت 7 
رسلهم بالبَيّتتتِ فما کان 


was | And not | with clear proofs. their Messengers 


Their messengers came to them with clear proofs. Allah 
الجحود- مضارع منصوب (هو) مفعول به خبر (کان) عطف- استدراك ماض ناقص- اسم (کان)‎ 
ك ون کان يَكُون” کوت‎ 
0 و‎ 
کنوا‎ 


they were (to) to wrong them 


would have never wronged them, but it was they 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان) استئنافية- مبتدأ أول‎ 
ظ ل م لظم كلما‎ 
م‎ 2A” 
© يَظلِمُونَ‎ 


And the believing men doing wrong. themselves 


who wronged themselves. The believers, 
عطف معطوف عل (مؤمنون) أمبتدأ ثان مضاف_مضاف إليه|  خبر مضاف مضاف إليه | مضارع مرفوع. فاعل‎ 


° 


أمن- آمَنَ يون إيمائا فل بع ض ولي ول تي وَل | بعض |أمر أمَر يمر اهر 


7و و و ع و 
و ومنت اوَلِيَاء 


They enjoin (of) others. (are) allies some of them and the believing women, 


both men and women, are guardians of one another. They encourage 
جار جرور عطف معطوف على (یامرون) جار جرور‎ 
ع رف عَرَفَ يَعْرِفْ عِرَْانَ | نه ي۔ نَهَى يَنْهَى نَهيًا ن ك ر أَنْكَر يُنْكِرُ إِنكارًا (إِفْعَالُ)‎ 
-_ ص< صرح‎ 
8 م مسجم 5 م‎ ٠ 2و‎ 
بالمَعرُوفٍ وَيَنْهَوَنَ المُنكر‎ 


the wrong, from and forbid the right, 


good and forbid evil, 
عطف معطوف عل (يأمرون) مفعول به‎ 
إقَامَةَ (إفْعَالُ ص ل و‎ 
<) م و م‎ 
0 ويعيمول لصلو‎ 
the zakah, the prayer and they establish 
establish prayer and pay alms-tax, 


عطف_ معطوف عل (يأمرون) عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة)- مضاف_ مضاف إليه 


ط وع أطاع- يطبم إطاعةٌ (إفْعَالّ) رس ل- رَسِلَ- يَرسَل- رَسَلَا 
أ 53 


2 و ا 7 إو 
وَيُطيعون ورسولەر 


and His Messenger. and they obey 


and obey Allah and His Messenger. 


إشارة مبتدأ | استقبال مضارع مرفوع- مفعول به | لفظ الجلالة فاعل خبر | توكيد ونصب | لفظ الجلالة اسم (إن) 


رح م رَحِمِ يَرْحَم-ِ را أله 


رمه 2وو ص ےا ب 
سیر همهم الله إن 


Indeed, Allah will have mercy on them. 


It is they who will be shown Allah’s mercy. Surely Allah is 
خبر(إن) أول خبر (إن) ثانٍ ماضٍ‎ 


ع زز عر ير عن | حدم حڪم بَخْكُم خكمًا | وعد وَعَدَ- يهد وَعْدا 


عزیز حَکِیمٌ © وعد 


(by) Allah Has (been) promised AlI-Wise. (is) AIlIl-Mighty, 
Almighty, All-Wise. Allah has promised 


مفعول به أول عطف معطوف عل (المؤمنين) | مفعول به ثانٍِ مضارع مرفوع 


أ م ن۔ آمَنَ يُؤْمِن"” إِيمَانًا (إفْعَالُ) | ا م ن- آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانًا (إفْعَالُ) ج ري- جَرَى يَخْرِي- جَرْيًا 


2 


امنب لمر فك تجرى 
لمَؤْمِنِينَ وَالْمَؤْمِنَتَ 5 : 


flow Gardens, | and the believing women the believing men 


the believers, both men and women, Gardens under which 
-جرور۔ مضاف- مضاف إليه : حال > عطف_ معطوف عل (جنات)‎ 
تحت ن ھ ر۔ تهر ينر هرا | خ ل د ڪڌ يدل لوا | مجرور | س ك ن سَحَنَ ڪن سُكُونَا‎ 


١ ر س‎ ١ 
خَالِدِينَ ومسحن‎ 


and dwellings init | (will) abide forever the rivers 


rivers flow, to stay there forever, and splendid 
مضاف إليه استئنافية مبتدأ‎ 


رض و رَضی۔ يَرْضَى- رضوا 


دعت 
ط ي ب 
اس ر < ر وو 
١ ¥‏ ۰ 
يبه ر 
i blessed‏ 


But the pleasure (of) everlasting bliss. Gardens 


homes in the Gardens of Eternity, and—above all—the pleasure of 


8 


ع ظ م عَطم۔ طم عَظُومَةٌ 


ليم 8 


great. 


مفعول به 
ص < سو ن 
الكفارَ 


the disbelievers 


نداء منادی تنبيه 
رکو 
5 لں م 
0 


عطف. معطوف عل (الكفار) 


ن ف ق نَاقَقَ يُنَافِق” مُتَاقَمَةٌ 


ذلِكَ 
That, (is) greater.‏ 
Allah. That is truly the ultimate‏ 


Prophet! 
triumph. O Prophet! Struggle 


(مُفَاعَكَةٌ) 


مد 
م ا م 
وال یں 


and the hypocrites 


عطف_ معطوف عل (جاهد) 


ف وز فار يمور فَوْرًا 


ألقوز 


(is) the success 


جه د جاه مجاه ُجَامَدَةَ (مُفَاعَلَةً) 


Strive (against) 


جار جرور 


with them. and be stern 


against the disbelievers and the hypocrites, and be firm with them. 


استثنافية مبتداً مضاف_ مضاف إليه 


ع 


And their abode 


خير 


بأس. بس 


2 
عه 


وَبِكُس 


صد 
ل سان و 


جهم 


(is) Hell, 


عطف ماضٍ جامد الذم 


and wretched 


فاعل 
ص ي ر۔ صَانِ يَصِيرٌ صَيْرَا 
لْمَصِيرُ © 


(is) the destination. 


Hell will be their home. What an evil destination! 


مضارع مرفوع- فاعل 


They swear 


عطف واقعةفى جواب القسم- تحقيق 


وَلَقَدَ 


while certainly 


جار مجرور. لفظ الميلالة 


ق ول۔ قَالَ قول 


نافية 


أله 


ما 


nothing, 


ا 
بالله 
د 


by Allah 
They swear by Allah that they never said 


ماض۔ فاعل 


قولا 


قَالوأ 


they said 


مفعول به مضاف 


دل م کم یم گنن 


(the) word 


ماضٍ- فاعل 
ق ول۔ قالّ۔ يَقُولُ ولا 
r‏ 
الوا 


(that) they said 


(of) the disbelief 


anything blasphemous , while they did in fact utter a blasphemy, 


عطف معطوف عل (قالوا) ضاة مضاف إليه مضاف- مضاف إليه عطف معطوف عل (قالوا) 


دفر ريفز فا | ب س ل م أَسْلَم يُسْلِم” إِسْلَامًا (إفْعَالُّ) ھ م م هم يم هَنا 


ورا تند نليو 


and planned their (pretense of) Islam, after and disbelieved 


lost faith after accepting Islam, and plotted 
جار مجرور موصول | نفى و جزم وقلب | مضارع مجزوم فاعل صلة الموصول | عطف نافية ماضٍ فاعل‎ 
ني ل- تال يال تيد نق م قم يقم نقمًا‎ 


37 يكال 


م 


they were resentful And not they could attain. [of] what 


what they could not carry out. It is only through 
ماض- مفعول به‎ 


ع يُعْني- إِعْنَاءَ (إفْعَالٌ) 


had enriched them | 


resentment that they pay Allah 
عطف- معطوف على (لفظ الجلالة) مضاف_ مضاف إليه جار رور مضاف- مضاف إليه‎ 


2 ات ع4 في 


رس ل۔ رَسِلَ-يَرْسَل- رساد الا لحر 


رر و 2 چ 
وَرَسُولهُ مِن قَضلِهِ۔ 


His Bounty. of and His Messenger 


and His Messenger back for enriching them out of His bounty! If 
مضارع مجزوم_ فاعل۔ فعل الشرط مضارع ناقص (هو) جواب الشرط خبر‎ 
ك ون کان يَحُون” کون خي ر۔ حار خير خَيْرَا‎ 


يك 


و 


itis they repent, 


they repent, it will be better for them. 
عطف_ حرف شرط | مضارع مجزوم فاعل فعل الشرط جواب الشرط  مفعول به‎ 
دلي تولٰ۔ يمول تولا (تَفَعْلُ) | ع ذب عَدَّبَ يُعَدبُ- تَعْذِيًا (تَفْعِيلُ)‎ 


7 
3 


| ا ودام دو 
وان يَتَوَلوًا يعذبهم 


will punish them they turn away, 


But if they turn away, Allah will torment them 


And not | and (in) the Hereafter. | the world أ‎ (with) a punishment 


with a painful punishment in this world and the Hereafter, and 


جار مجرور (خبر مقدم) جار جرور(حال) جر زائد مبتدأ مؤخر عطف زائدة نافية 


ولي ولح يي وَْيَا 


له مِن رل وَل 


and not protector any the earth أ‎ for them 


they will have no one on earth to protect 


معطوف عل (ولى) استئنافية۔ جار مجرور(خبر مقدم) موصول- مبتدأ مؤخر 


ن ص ر تَصَرَ۔ يَنْصر نَضْرًا 


نصِيرٍ 0 رينم من 


(is he) who And among them a helper. 


or help them. And there are some who 


ماض (هو)- صلة الموصول موطئة للقسم حرف شرط 


gr 


عه د عَاهَدَ يُعَاهِدُ مُعَاهَدَةً (مُقَاعَلَة) 


(with) Allah, made a covenant 


had made a vow to Allah: “If 


ماض (هو) مفعول به فعل الشرط | جار مجرور مضاف۔ مضاف إليه واقعة فى جواب القسم مضارع مبنى (نحن) 


ف ض ل۔ قصل يَفْصْل ضلا 


سے 


surely we will give charity His bounty, of He gives us 


He gives us from His bounty, we will surely spend in charity 
عطف_ معطوف عل السابقة جار رور (خبرنڪون) عطف۔ ظرف زمان‎ 
ك ون گان يَكُونُ” كَوْنَا ص ل ح۔ صَلَحَ۔ يَصلَح۔ صَلَاحًا‎ 


ت 


222 ااا 
5 من لحين 2 


But when the righteous. among and surely we will be 


and be of the righteous.” But 


ماض۔ فاعل۔ جواب (لا) 


they became stingy 


with it 


His Bounty, He gave them 


when He gave them out of His bounty, they withheld it 
عطف معطوف عل (بخلو) خبر۔ حال‎ 
دلي گول تول ولي (تَعلٌ) ع دض أَعَرَضَ يعر إِعْرَاضًا (إفعال)‎ 


ورلا 


and turned away 


حال مبتداً 


3 


وم 


while they 


مُعْرِضُونَ ® 


(were) averse. 


and turned away indifferently. 
e 0 عطف‎ 
إِعْمَابًا (إفْعَالُ) أن ف ق ناق افق قافا (مُمَاعَلَةُ)‎ 


in (with) hypocrisy 


وو 
۴۳ 2 


their hearts 


إل 


until | 


So He penalized them 


So He caused hypocrisy to plague their hearts until 
مجرور ظرف| مضارع مرفوع- فاعل- مضاف إليه مفعول به ماضٍ- فاعل‎ - 
ل قي لقى- يَلْتَى لِقَاءً خل ف أختق خف إِخْلافًا (إْعَالٌ)‎ 


اس 


they broke because 


جار جچرور۔ مصدرى 


يوم 


ا ٢ے‏ 
امه 
2( 


| the day 


ےو 
نهو 


when they will meet Him, 


the Day they will meet Him, for breaking their promise 


ما۔ فاعل مفعول به 


EEFEEETT 


لفظ الجلالة مفعول به مصدرى عطف۔ جر مصدرى 


ر ا و 
وبكدوه 
they had promised Him,‏ 
to Allah and for their‏ 


ما 


what 


وَيِمَا 


and because 


(the covenant with) Allah 


ماض ناقص- اسم (كان) 
ك ون- کان يون گونًا 
2 و 6 
انوا 


they used to 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كانوا) 
ك ذب كذَبَ يَحُذِبُ كِذْبًا 


استفهام۔ نفى و جزم وقلب 


lies. Do they not know that 


مضارع مجزوم_ فاعل 
ع لم عَلِم” يَعْلَمْ عِلْمَا 


1 5 
ا 
يعلموا 


they know 


مضارع مرفوع (هو) خبر (أن) 
عل م عَم" َعم علا 


ا 


و4 


their secret knows 


Allah fully knows their evil 


عطف معطوف على (سرهم)- مضاف- مضاف إليه عطف لفظ الجلالة اسم (أن) خبر (أن)- مضاف 


ن ج و تاد يجو ناء توكيد ونصب أله ع لم غلم يَعْلَمْ عِلْمَا 


وم ره اله عل 


(is) All-Knower Allah and that and their secret conversation, 


thoughts and secret talks, and that Allah is the Knower of 
مضاف إليه موصول- مبتدأ | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول مفعول به‎ 
غ ي ب عاب يَغِيبُ غَيِ ل م ز لمر يلمر لَْرَا ط وع اطع يو اطَوْعًا(تَمَعُلُ)‎ 
> و 0 ما عو “< آ۶ سے‎ 
اليُوبٍ 69 الذِينَ يَلْمِزُونَ المُطْوْعِينَ‎ 


the ones who give willingly criticize Those who (of) the unseen? 


all unseen? There are those who slander some 
جار جرور(حال) عطف_ موصول‎ 
أم ن آمَنَ- يُؤْمن- إِيمَانَا (إفْعَالُ)‎ 


بس 


and those who the charities, concerning the believers 


of the believers for donating liberally and mock others 
مضارع مرفوع- فاعل  صلة الموصول استثناء | مفعول به مضاف_مضاف إليه | واقعةفى خبر- مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 


ج ه د جَهَت هد جَهْدَا | سخ ر سجر يسر سَخْرَا 


وى م 3و 


8 


so they ridicule their effort, 


for giving only the little they can 
لفظ الجلالة فاعل | جار مجرور أ عطف جار مجرور (خبر مقدم)‎ 
أله‎ 


و <9> > 
الله ينهم و 


and for them | them, Allah will ridicule 


afford. Allah will throw their mockery back at them, and they will 


أمر (أنت) 


غ ف ر عقر يَْتَغْفِرٌ اسْتَغْقَارَا (اسْتفْعَالُ) 


ص 


> 
اسكغف” 
ضر 


for them Ask forgiveness (is) a punishment 


suffer a painful punishment. It does not matter whether you (O Prophet) pray for them to be 
مضارع مجزوم (انت) جار جرور | حرف شرط مضارع مجزوم (أنت) فعل الشرط‎ 
غ ف ر اسْتَغْمَرَ يَسْتَغْفِر” اسْتِغْمَارَا غ ف ر إِسْتَغْمَرَ يَسْتَغْفِرُ سْيَفْمَارَا (اسْتفْعَالٌ)‎ 


ر 
2< 2 م 2 
o >3 e 8‏ 
رو ر 


you ask forgiveness for them. ask forgiveness (do) not 


forgiven or not. Even if you pray for their forgiveness 
جار جرور مفعول مطلق ز واقعة فى جواب الشرط- نفى و نصب و استقبال‎ 
س باع‎ 
كوم دعر‎ 


times, seventy for them 


seventy times, Allah will never 
مضارع منصوب لفظ الجلالة فاعل_ جملةجواب الشرط جار رور إشارة مبتدأ‎ 


6 


كو ا 
لهم ذلك 


That [for] them. will forgive 


forgive them. That is because 
جر توكيد ونصب. اسم (إن) ماضٍ- فاعل۔ خبر (إن) لفظ الجلالة جار جرور‎ 
ك ف ر ڪَمَرَ يمر كُْرَا أله‎ 
ف تو ص‎ 0 
in Allah disbelieved (is) because they 
they have lost faith in Allah 


راس لد رل يرسل- رسلا أله هدي هَدَى- يَهْدِي- هِدَايَةٌ 
قل 


وَرَسُولِهء وَاللَهُ لا يهى 


4 


guide (does) not and Allah and His Messenger, 


and His Messenger. And Allah does not guide 


قوم قم يفوم قِيَامًا 


لقو 


the people, 


فاعل 


خ ل ف خَلّفَ يُحَتِفُ- لیما (إفْعَالُ) | ق ع د قَعَد يَفْعْك فُعُودا | خ ل ف۔ خَلَقَ يلف حَلْنَا 


the defiantly disobedient. 


the rebellious people. Those 


جار مجرور مضاف إليه 


وو 


| in their staying | those who remained behind 


مفعول لأجله مضاف 


0 


ا 


behind 


0 


ف رح- قرع ف فرحا 
Rejoice‏ 
مضاف إليه۔ مضاف 


رس ل- رَسِلَّ- يَرْسَل- رسلا 


رول 


(the) Messenger 


hypocrites who remained behind rejoiced for doing so in defiance of the Messenger 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


أله ك 


ألنَّه 


(of) Allah, 


جار جرور۔ مضاف إليه 


مول 


ت 

۶< > 
رام 

Pi 2 


with their wealth 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


and they disliked | 


عطف ماضٍ- فاعل 
د كر يَكْرَه كَرْهًا 


كرما 


مصدرى ونصب 


مضارع منصوب_ فاعل 


9 E 


جه د جَامَدَ يُجَاهِدٌُ مُجَاهَدَةّ (مُقَاعَكَة) 


وا له و ° 
يجَلهدوا 


strive 


of Allah and hated the prospect of striving 


and their lives 


عطف معطوف عل (أموالهم)- مضاف- مضاف إليه 


ف 


(the) way in 


with their wealth and their lives in the cause of 


عطف_ ماضٍ- فاعل 
ق ول قَالَّ- يمول قَولا 
2ه 
وَقالوا 


and they said, 


ناهية 


ت 


. 


(Do) not 


مضارع مجزوم فاعل جار- 


نف ر َقَرَ۔ یتفر نفورًا 


O‏ ا 
يروا 


go forth 


Allah. They said to one another , “Do not march forth in 


-نجرور 


the heat. 


مبتداً مضاف 


ن ور ار ينور نَوْرَا 
او 
نار 


(The) Fire 


مضاف إليه 


(of) Hell 


(is) more intense 


the heat.” Say, O Prophet, “The Fire of Hell is far hotter!” 


ماضِ ناقص- اسم (كان) 
ح رر حر حر حرارة ك ون گان يون كُوْنَا 
ج 

ع ت او 6 

0 كاثُوأ 


understand. they could If (only) (in) heat. 


If only they could comprehend! 
استئنافية أمر مضارع مجزوم فاعل نعت عطف. لام أمر معطوف على (ليضحكوا) نعت‎ 
ضح ك ضَحِكَ يَضْحَك ضَحْكًا | ق ل ل قل بقل قله ب كي بَكَى يني بَكَاءَ | د ت ر گر يڪاڙ كثرة‎ 


2 5 و ده 


| قَليلا ا 


سے هه 


and let them weep a little, So let them laugh 


So let them laugh a little—they will weep much 
مفعول لأجله جار مجرور | ماضٍ ناقص۔ اسم (كان) | مضارع مرفوع- فاعل خبر (كان)- صلة الموصول‎ 
ج زي- جى يَجْزِي جَرَاءَ | موصول | ك ون كان ڪون ونا ك س ب كُسَبَ يكيب كُسبًا‎ 
م 2 و‎ € 
09 د كانوا يَكسِبونَ‎ 


earn. they used to for what (as) a recompense 


as a reward for what they have committed. 


استئنافية- حرف شرط | ماضٍ- مفعول به فعل الشرط | فاعل. لفظ الجلالة جا مجرور 


رجع- رَجَعَ- برع رَجْعَا ط وف ظطاقٌ- يلوف طَوَافًا 
:. إن 
ع ع 

to 


returns you Then iif 


If Allah returns you (O Prophet) to a group 
عطف۔ ماضٍ- فاعل مفعول به جار رور‎ 
أذن سادق يَسْتَاذِن” اسْتِدَانَ (اسْتفْعَالُ) خ دح َرَج رج خُرُوجًا‎ 


لِلخْرُوح 


to go out, and they ask you permission 


of them and they ask to go forth with you, 
واقعةفى جواب الشرط. أمر (أنت)- جواب الشرط | نفى و نصب واستقبال | مضارع منصوب۔ فاعل | ظرف مکان۔ مضاف إليه‎ 
خ رج حرج رج خرُوجًا‎ 
0 E 
2 م ىع و‎ 


with me will you come out Never then say, 


say, “You will not ever go forth or 


عطف نفى ونصب واستقبال مضارع منصوب فاعل ظرف مكان_ مضاف إليه 


2 


ق ت ل- قال َال مُقَائَلَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


م ا عو ه ا 
۰ 5 اا 2 
وَلْن تقلتلوا می 


with me will you fight and never 


fight an enemy along with me. 
توكيد ونصب. اسم (إن) ماض۔ فاعل۔ خبر (إن) جار رور‎ 


رض و رَضِقَ يَرَقَىد ری _ | قع د قَعَد- يعد فُعُودا 


2 و 
ا رَضِيتم بالقعودٍ 


with sitting were satisfied Indeed, you 


You preferred to stay behind 
مضاف إليه عطف. أمر فاعل | ظرف مكان مضاف إليه‎ 


َي وق ست 2 امام ممق عاق هد 


مرر مر یمر مرا يَفُعْدُِ فُعُودًا خ ل ف۔ خَلَق يخلف- خَلْنَا 


ص 0 ص ص< 2 
مرو bat‏ 


those who stay behind. with time, (the) first 


the first time, so stay with those helpless who remain behind.” 


استثنافية- ناهية مضارع مجزوم (أنت) جار مجرور | جار مجرور(نعت) 


ساس 


ص ل و صل صل صلا (تَفْعِيلٌ) أحد 


وا صل عل أَحَڍٍ 


ا 


who dies, of them any for you pray And not 


And do not ever offer funeral prayers for any of their dead, 


مضارع مجزوم (أنت) جار جرور۔ مضاف مضاف إليه | توكيد ونصب اسم (إن) 


واوو س 


ق وم قَامَ۔ يَقُوم قِيَامًا ق ب ر قَبَرِ يقر فَبرا 


2 - 5 عل 
8 
نهم عل كبروه 


Indeed, they his grave. by you stand 


nor stand by their grave at burial, for 
لفظ الجلالة جار مجرور عطف معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف_ مضاف إليه‎ 


أله رس ل- رَسِلَ- يسل رسلا 


IK‏ ا 
بالله وَرَسولِهء 


and His Messenger, in Allah disbelieved 


they have lost faith in Allah and His Messenger 


عطف_ معطوف على (ڪفروا) حال مبتداً 


سو و 


موت_مَاتَ يموب مَوْنَا 


وَمَانُوا وهم 


And (let) not defiantly disobedient. while they were and died 


and died rebellious. And let neither 


مضارع مرفوع- مفعول به فاعل مضاف- مضاف إليه 1 عطف معطوف عل (أموالهم) | كافة مكفوفة 


Only and their children. their wealth impress you 


their wealth nor children impress you (O Prophet). 


مضارع مرفوع لفظ الجلالة فاعل مصدرى ونصب مضارع منصوب (هو) مفعول به 


رود اراد يريك إَِادَةَ (إفْعَالّ) ع ذب عَذَّبَ يُعَدّبُ تَعْذِيبًا (تَفعِيلُ) 


و و 
يريد 


punish them | intends 


Allah only intends to torment them 
جار مجرور جار جرور (حال) عطف مضارع منصوب أ فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 
دن و ن يذ َف ن ف س۔ تَقَس۔ يَنْفْس َمْسا‎ 
د ووم‎ < 7 5 5 


while they their souls and will depart the world, in with it 


through these things in this world, and then their souls will depart while they are 


خبر جملة حال استئنافية ظرف زمان | ماض للمجهول ‏ تانيث- نائب فاعل۔ مضاف إليه 
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ك ف ر كَئَْرَ يَكْفْر كُفْرَا معنى الشرط ن ذل اَنَل ِل إِنْرَلَا إفعَالُ) | سور 


2 > هم e‏ 8 > و 
ڪفرون 09 وإِذا أنزلتٌ سور 


a Surah was revealed And when (are) disbelievers. 


disbelievers. Whenever a sûrah is revealed stating, 


أمر فاعل جار مجرور لفظ الجلالة عطف۔ معطوف عل (آمنوا) 


أم ن- آم يُؤِْن- مانا (إفعال) أله ج ه د جَاقَك ناهد حاهتَة(مُفَاعَلةٌ) 


اموا أله وَجَلِهِدُوأ 


and strive in Allah believe 


“Believe in Allah and struggle along with 


مضاف إليه مضاف مضاف إليه ماضٍ- مفعول به فاعل۔ مضاف 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل- رَسَلّا | أذ ن۔ اساد يَسْتَأَذِمْ إسْتِيدَانَا (اسْتفْعَال) | أول ط ول ظَالَ يطول" طول 


رَسُولِه 3 اولي ا 


(of) wealth (the) men ask your permission His Messenger, 


His Messenger,” the rich among them 


جار مجرور(حال) | عطف ماضٍ فاعل أمر ‏ مفعول به مضارع ناقص (نحن) | ظرف مكان 


ق ول۔ قالَ۔ يَقُولُ قول ذر ودر يَدَرْ وَدَْا | ك ون كن يَكُونُ كَوْنَا 


وَقَالُوأ 


(to) be Leave us, | and said, | among them 


would ask to be exempt, saying, “Leave us with those 


ماضٍ- فاعل جر مصدرى مضارع ناقص- اسم (كان) 


رض و رَضی۔ يَرْضَّىِ رضّى ك ون- كان يَحُون” كُوَْا 


97 و ° 6 3 57 و و 6 
رضوا بان يَكونوا 
be‏ 


to They (were) satisfied those who sit. 


who remain behind.” They preferred to stay behind 
ظرف- خبر (يكونوا) مضاف إليه عطف. ماضٍ للمجهول‎ 
خل ف خَلَقَ يلف خَلْنًَا ط باع طبع يبع طَبْعًا‎ 


واف ل 


and were sealed those who stay behind, 


with the helpless, and their hearts have been 
-مجرور (نائب فاعل)- مضاف- مضاف إليه | عطف. مبتدأ | نافية | مضارع مرفوع- فاعل خبر‎ 


0 5 4 1 رده س 
قلويهم فهم | لا يفقهون © 


understand. (do) not j| so they their hearts, 


sealed so they do not comprehend. But the 


2 


مبتدا 


رس ل۔ رَسِلَ يَرْسَلْ- رَسَلَا 


ل 8 1 معدر 


with him believed and those who the Messenger 


Messenger and the believers with him 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


جه د جاه يجَاهِدُ حُحَامَدَةَ (مَُاعَلَةُ) مول 


عور امول 


and their lives. with their wealth strove 


strived with their wealth and their lives. 
عطف. إشارة مبتدأ أول | جار مجرور (خبر مقدم) مبتداً ثانِ مؤخر عطف إشارة مبتدأ | ضميرفصل‎ 


فين كان بد 2 
7 ع 5 صم > ص 2 ت 

5 سم اح وو چ سم 2 
وَأولتيكَ لهم ات وَأولْتِيكَ 


and those - (are) the good things, for them And those, 


They will have all the best, and it is they 
خبر ماض لفظ الجلالة فاعل | جار مجرور‎ 
ف لح افلح يقلح فَلَاحًا (إِفْعَالُ) | ع د د اَعَد يعد إِغْدَادًا (إفْعَالُ)‎ 


ت ت 


المتلخون © اق له 


Gardens for them Allah has prepared (are) the successful ones. 


who will be successful. Allah has prepared for them Gardens 
مضارع مرفوع جار رور مضاف- مضاف إليه فاعل۔ نعت حال‎ 


ج ري- جَرَى يَجْرِي- جِرْيَانًا تح ت نه ر نھر یھر تهر | خ ل د حل خد خُلُودًا 


د 0-1 
. کے انه 


(will) abide forever the rivers, underneath it from 


2 


under which rivers flow, to stay there forever. 


إشارة مبتدأ خبر : استثنافية ماض 


ف وز فار فور فور | ع ظ م عَظُمْ” يَعْظُمِْ عَم جَاء- يجي مَحِيءً 


< > 
ذلك الفوز 


the great. (is) the success That 


That is the ultimate triumph. Some 
فاعل جار مجرور (حال)‎ 


ع ذد عَذَرِ يُعَذّر تَعْذِيرَا (تَفعِيلٌ) ع رب عَرْبَ يَعْرْبُ- عَرْيًا 


المعذرون الاعرّاب 


that permission be granted the bedouins, the ones who make excuses 


nomadic Arabs also came with excuses, 


ماض- فاعل ‏ صلة الموصول 


ك ذ ب۔ كدب يذب كِذْبًا 


0 و‎ 
كَدَيوا‎ 
lied (to) those who 


seeking exemption. And those who were untrue 
عطف_ معطوف على (لفظ الجلالة) استقبال مضارع مرفوع موصول_ مفعول به‎ 
رس ل رَسِلَ- يَرْسَل- رَسَلَا | | ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفْعَالُ)‎ 
عر‎ 


اله و معي و 
سنيسصسا) 
زرسوهكر يضيب 


Will strike and His Messenger. 


to Allah and His Messenger remained behind with no excuse. 


ماض- فاعل- صلة الموصول | جار جرور (حال) فاعل 


۰ ا غير ەو 8ه 
ع ذ ب۔ عذب يعذب عذبا 


سه »ةك 2 
عذاب 


a punishment among them disbelieved 


The unfaithful among them will be afflicted with a painful punishment. 
ماض ناقص جار مجرور(خبر ليس مقدم) عطف_ زائدة نافية جار جرور معطوف على (الضعفاء)‎ 
م ر ض۔ مَرِص۔ یَمْرَص۔ مَرَضَا‎ 
ص م‎ 
١ >2 || ولا عل‎ 


the sick on and not the weak 


There is no blame on the weak, the sick, 


جار جرور- موصول- معطوف على (الضعفاء) | نافية | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


وج د وَج يد وِجْدَانا 


مر 0 مو > 
الذِينَ ل يجدون 


they find not those who 


or those lacking the means 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلة الموصول اسم (ليس) ظرف زمان ماض- فاعل۔ مضاف إليه‎ 


ن ف ق أنْمَقَ يُنْفِقٌ” إِنْمَانَا (إفْعَالُ) ح رج حَرِجَ رج حَرَجًا ن ص ح۔ تصَع يَنْصَح۔ نصا 


حر 


they (are) sincere أ‎ any blame they (can) spend 


if they stay behind , as long as they are true 


لفظ الجلالة جار مجرور 
أله 


3 


سا 


to Allah 


-مجرور (خبر مقدم) 
5 أَحْسَنَ خسن إِحْسَانًا 
ا 


the good-doers 


ععور 


(is) Oft-Forgiving, 


(إِفعَا 


م 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف_ مضاف إليه 


رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رَسَلًا 
ر و 
رورسو 

and His Messenger. 


to Allah and His Messenger. There is no 


جر زائدة 


ل( 


ص 


any 


way (for blame). 


blame on the good-doers. And Allah 


خبرثان 


2 وو هم 
ركيم 


Most Mercifu 


وا 


on And not 


(is) on 


استئنافية مبتدأ لفظ الجلالة 
له 


الله 


And Allah 


when | those who, 


is All-Forgiving, Most Merciful. Nor is there any blame on those 


they came to you 


تعليل و جر۔ مضارع منصوب (أنت)- مفعول به 
حم ل عمل يتخيل- علا 


that you provide them with mounts, 


ماض۔ فاعل 
ق ول- قال موا ل 


و 


3 


قولا 


ت 
3 


you said, 


who came to you (O Prophet) for mounts, then when you said, 


مضارع مرفوع (أنا) 


وج د وَجَدَِ يد وُجُودًا 


ع و 


I find 


They turned back 


مضارع مرفوع (أنا) ‏ مفعول به- 


عمل حمل 


موصول مفعول به 


م 


to mount you what 


“| can find no mounts for you,” 
حال۔ مبتداً مضاف_ مضاف إليه‎ 


ع ي ن- عا بین عَيْنا 


0 
ا 


و 


with their eyes 


© 


they left with eyes overflowing with tears 


کنيل عن 


صلة الموصول | جار مجرور 


flowing 


(with) the tears, 


موصول۔ مفعول به 


ما 


-مجرور (خبر)۔ موصول 


2 

ص 
eT‏ 

4 
0 


those who 


ح زن- حَزْنَ يخرن حَرَنَا 


they (could) spend. 


مفعول لأجله 


2 

2 
0 

حجر 


(of) sorrow 


: 


that not 


out of grief that they had nothing 


كافة مكفوفة 


۶ 
سَّ 
انا 
ع 


Only 


to contribute. Blame is only on those who 


مضارع مرفوع- فاعل- مفعول به صلة الموصول 


أذن- ساد يَسْتَأَذِن إسْتِيدَانَا (اسْتِفْعَالٌ) 


ask your permission 


حال مبتداً 


0 


وم 


while they 


the way (blame) 


خبر 
شع 
اغنياء 


(are) rich. 


seek exemption from you although they have the means. 


ماضِ۔ فاعل 


رض و رَضی۔ يَرْضَى ل رِضَّى 
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They (are) satisfied 


مضاف إليه 


ا واف 


those who stay behind, 


جر مصدرى و نصب 


بان 


to 


مضارع منصوب ناقص- اسم (يكونوا) 
ك ون- گان يَكُون” كُوْنا 


يَكونوا 
be‏ 


They preferred to stay behind 


عطف۔ ماضِ 


طبع بع بطخ بنا 


وَطْبَعَ 


and sealed 


لفظ الجلالة فاعل 


0 
عل 


[on] 


with the helpless, and Allah has sealed their hearts 


عطف- مبتداً 


so they 


نافية 


4 


ل 


(do) not 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 
ع لم عَم غلم عِلْمَا 
يَعْلمُونَ 


know. 


so they do not realize the consequences . 


ظرف مکان(خبر يكونوا) 


جار مجرور مضاف- مضاف إليه 


وو 


لوبهم 


their hearts, 


